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O elbasanskem pismu in pismenstvu na njem. 

I. 

Vprašanje o elbasanskem pismu in pismenstvu na njem tvori 
v albanologiji (albanski filologiji) svojevrsten zanimiv in važen 
problem, ki pa še daleko ni od vseh strani osvetljen in razrešen. 

Kakor znano, je zasledil t. zv. elbasansko staroa1bansko pis~ 
mo tedanji avstrijski vicekonzul v Janini dr. F. G. pl. Hahn, kate~ 
rega prvo sporočilo o tem se je prebralo na seji filozofsko-histo~ 
ričnega ra:zreda dunajske akademije znanosti 28. novembra 1849. 
leta: ))Tekom mojega dela o albanskem jeziku sem slišal b abecedi, 
ki je na nekih krajih v rabi za cerkvene ,spise. Ker omenja Crispi 
v pripomnji k spisu o albanskem jeziku to pismo kot zelo staro, 
sem se na vse načine potrudil, da ga dobim v svoje roke. Pred 
kr~tkim se mi je to posrečilo; prejel nisem samo abecede, temveč 
tudi ž njo ptsan roko:pis, prevod grških homilij, ki pa ho težko 
starejši nego 50 let, ker mož, ki je to v svoji mladosti prepisal, 
še živi. Prvi ·pogled na to abecedo je bil za me povsem tuj;z:delo 
se mi je, da se od vseh znanih daleč oddaljuje. Pobližja raziskava 
pa je podala najzanimivejše rezultate. Vsa abeceda sestoji iz 52 
znamenj, stoje pa y redu, ki nima nič skupnega ·z nam običajnim 
in ki spominja, četudi le od daleč, na ara<bski. Po izločitvi naj, 
manje 13 dvojnih (sestavljenih) črk preostane 39 enotnih (nese~ 
stavljenih) znamenj.<<1 

1 Sitzungsberichte der philos.-hist. · CI. der k. Akne\. dcr Wissensch. Wien 
III. Bd. Jahrg. 1849, H. 6_:_10, str. 262-263. - Da od Crispija omenjeno albansko 
pismo ni identično z elbasanskim, sledi že iz pripomnje G. Crispija same 
(Memoria sulla lingua albanese, Palermo 1836, str. 126): »Esiste anche un alfa, 
beto ecciesiastico composto di tre n ta lcttcre, le qua[i sono assai rassomigr, 
anti ai caratteri fenici, ebraici, armeni e palm:reni, alcune alla scrittura gmo, 
glifica jeratica, poche ai earatteri bulgari e mesoget:ci, ma vi manca cio che 
la · nostra cul'iosita vi• eercherebbe di preferenza, cioe la rassomiglianza al ca, 
ruttere pelasgo ed etruseo e runnico. - La serittura non e gia astiforme, ma 
vi predornina la linea retta, come ne manuscritti greci, percib noi crediamo che 
uella forma attilale .essa sia l'opcra dei preti erist'ani o nel secondo secolo al 
occasione della introdilzione del cristianesimo, o nel noho quando la Missa eri, 
stiana d' Albania fu definitivamente congiunta all.a Missa romana. Questo alpha, 
beto pero contene alcuni elementi di alphabcti infinitamcnte piu antichi usati 
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Sledeče l. 1850: je poslal Hahn dunajski akfidemiji že. spis 
, »·Berilerkungen ijber das albanesische Alphabet,«2 v · katerem se 

b~:vi predvsem. z analizo· oblike črk. V § l. stoji abeceda v slede~ 
čem redu: 3 a, e, i, o;u, ii, c, s, z, ts, dz, ndz, v,/;/', k', k, x, r, r,/, o, m,j/g, 
ng; g, ng, r, ps, h, :x, x', ·1, d, nd, .{),, b, mb, p, n, tš, dž, ndž, st, š, ž, št, te, ti, as, W; 

V § 9. pravi Hahn, da red a:becede ni stalen in da naštevajo drugi 
zna.menja v drugačnem redu. Niso mu pa te razlike še znane. 
V § 11. se peča z· vprašanjem, ali. je od njega odkrita abeceda 
stara ali nova. To vprašanje, pravi, tvori brez dvoma najzani~ 
mivejšo točko preiskave. Za domnevo, ki bi bila, kakor priznava 
Hahn sam, sama na sebi pač naravnejša, da je to abecedo v 
novejš.em času sestavil kak albanski učen1ak za svoj materin 
jezik, mu govore sledeči razlogi: l. okoliščina, da je nekaj let 
pred Hahnovim odkritjem res napravil tak poskus Albanec »Hun" 
dekukje<< (nemški »Rothnase«), ki ni imel, kakor se zdi, noberie 

· slutnje' o eksistenci elbasartskega pisma;• 2. stara navada Alban~ 

in Illiria, in Macedonia ed in Epiro. - Malte Brun, Geographia universale, 
tonlO I, pag. 25 •. sq~ Milano 1828.« V francoski izdaji .Malte-Brunovega dela 
»Geographie univ~rselle« (t. VI, str. 215) stoji po L. Geitlerja, Die albanesischen 
und slav-ischen Schriften (Wien 1883, str. 62): »il lui manque, ce que notre 
curiosite y chercherait · de preference, le caractere pelasge, etrusque ou rounique; 

. ce n'est pas·· une· ecriture hastiforme; c' est le rose·au des manuscrits grecs qui' 
en est le trait dominant ... « · Od kod je Malte-Brun črpal svoje sporočilo, ne 
vemo. Med neapoljskimi Albanci - med južnoitalskimi je bil tudi G. Crispi 
nekdaj direktor· njih občili - je D. Camarda, kakor poroča Geitler l. c:, brez 
uspeha iskal· kako nacionalno pismo. 

2 Sitzungsberichte der philos .• hist, CL der k; 'Akad. der Wissensch. Wie11, 
Bd. V, Jahrg. 1850, H. 6-10, str'. 841 sL Izšlo je to tudi v posebnem ponatisu 
(prim. Hahn, Albanesische Studien, str. 298). . 

3 Hahnovo nerodno in za nas dandanes tudi nenavadno transkripcijo črk 
zamenjujem z običajno v albanologiji G. Meyeda, Te se poslužujem tudi d·alje 
doli v drugih slučajih. V gornjem redu črk je nekaj več znamenj, nego jih 
je potreba za albanske glasove in nego jih nudi Meyerjeva transskripcija .. 

~ Hahn misli tu na poskus Bii&kuk'ev: N/;011 &).flavixov &).<pafJrrr:a(JlOV ~t'Ol .TiY. 
, 1 1'VV %(JW'l'OV Vl30<f!IY.V1J &J.flavixa t1Toixia y()aµµ&u,w t1Xl!Olaa8-ivra xat elg <pWg,Sxoo&evrn 

1tll(lll 'roii 8<f!l3V()8TOV cdrr:Gw Naovµ JI. BexvJ.xix()TŠ1/ 8X Bv8-xovxwv Tijg /{o).wvlag 1844. 
Il()(!Xfl(JOV &J.flavixov &i<pafl17-r:&()t0V. Prim. Anzeiger. der philo~. - hist. CI. der k. Akad. 
der Wissensch. Wien, Jahrg. 1901, Nr. IX, str. 59. Ime piši': Hahn!v Albanesische 
St~dien in po njem tudi drugi ·kakor Geitler ali Faulmann „Biithakukje"; G. Pekmezi 
v Anzeiger I. c: piše By8-akuc, v Albanische Bibliographie (Wien 1909, str. 27) pa 
stoji ~Namn P; Večilhardzhi iz Vithkuč~a v Kolorii".' G. Weigand v slovarju pri 
„byth-a" <>poza;ja na ;,bith (byth) ·m''. Po naslovu v knjižici, ki sem jo svOjčas sa~1 
videl; lfo. pač riajpravilriejše_:;,N~um P:V~k'iilhardžl iz Bii&kuk'.-a V Koloni". Kolo1\a 
je pokrajina južrtO cid Deivola in Korče. Glede Vek'iilhardži prim. v· Weigandovem 
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cev, dopisovati si s tajnimi znaki (šiframi); 5 3; neverjetnost, da 
bi bila tolika vrsta znakov ohranil~ svoje oblike skozi kakih 
90 generacij v taki čistosti, da se še· dandanes leh:lrn spoznajo 
njih prototipi; 4. popolna primernost abecede ~a sedanjo r~b0; 
tako da ni v nWj niti najmanjš~ga arhaizma in niti enega zn_aka 
preveč ali premalo, n:ego: je potrebno za pisavo albanskega jezika, 
kakor se sedaj govori;0 5: konsekventni, skoro· organski razvitek 
znakov za sorodne konzonante (»mutae«) iz jedne osnovne misli. 

·, Kljub tem razumnim lastnim pomislekom pa se je Hahn le 
odločil za visbko starost elbasanskega pisma; tako ~elo, da je 
videl v njem starejšo p.čer fenikijskega·ih ,sestro ·pragrškega alfa~, 
beta (gl. str. 863). Na ·str. 853-sl. primerja elbasansko pismo s 
fenikijskim in pragrškiin ter prihaja do zaključka, da je l. elba~ 
sansko pismo kakor grško iz fenikij skega in da se 2. elhasansko 
pismo v mnogih oblikah ožje naslanja na prototip nego grško. 
Ti zaključki še bolj začudijo z ozirom na to, kar je mogel Hahn 
dognati glede ožje domovine elbasanskega pisma in tradicije o 
njem. V § 12. pripoveduje, da je to pismo doma le v Elbasanu. 
V Draču in škodri7 je ravno tako nepoznano.kakdr·v vsej Toske~ 

• • 1 . • . . ' 

slovarj~1 -(Lipsko 1914) v:e!dl 1 in har~ž,. kar je oboje iz turškega, Hahn je pozna 
Bii8-kuk'11,- le po A Auer•ia „Pie Schr~~zeichen des gesammten Erdkreir.es in !C4 
Alp4abeten" (Wien 1847). Geitlerju t C. lltr. 62. ni jasna zvez;i. med Bii-9-kuk'em ter 
knjižico, .,tiskano ·1844. l. v Bukariišti od nekega Albanca Naum Hartsi iz Gorcha 
(Goritza) v zapadni M~c!!doniji." Sam · je ni mogel dobiti, p~snema pa. pod~tek po 
D. Camarda, A Dora d' l~tria gli Albanesi ~tr. 9, in A. Dozon, La lang1,1e chkipe 
str. 169,. Bii,9:lmk1evo, obenem pa tudi el~asansko pismo je ,_i:j:lprQduci1;pno med dr, 
pri C. Faulmannu, Das Buch der Schrift,2 W-ien 1~80, str'. 181~18i. · · 

6 O nekem takem tajnopisu _iz južne Albanije poroč~ Halm na str: 867. 
Pojasnil mu ga je jeden-iz najuglednejših_ vodij iz Argyra; »Vrastron Veso bej 
_iz rodbine Ali-sot Pašalidov,« Njega je v_ mladosti naučil tej pisayi njegov r;iomači 
učitelj, neki hodža, rodom Albanec"' Tajnopis se je V, rodbini podedoval, 'pa se 
ga je pej posluževal .v dopisovanju s sorodniki. ReprodukciJo glej poleg H:ahna 
tudi pri Faulmllnnu na str. _18'2. 

-
6 Izvzeti hi bilo treb_a seveda le z»l!ke, ki so po nepotrebnem prevzeti iz 

grškega· alfabeta iu ki tvorijo v splošnem plus proti G .. Meyerju, · · · 
7 ?:a katoliške Albance je priredil . Blanch1,1s (Dictionarium latino-epiro• 

tjcum, . Romae 1635) latinsko abecedo, ki jo je pomnožil z nekimi · pose~mbni 
znakL Pt-im. Archiv f. slav. Philol. Bd. XXI, 1899; str. 216; Tam je podan tudi 
preg~ed yse velike pestrosti v zaznamov1mju albanskih glasov pri do.mačih in 
tujih piscih. Za Toske j~ ,obqgatil Minsko ap~cedo s po~ebp.im,i ZJ.?.akLSami l>ej 
Fr~š1:ri (prim. Abetare t;i g'uhesE šk'ip. ,Buku,rešt )885)., ',1)-pelaričlliJ>r,egled, .ne~a• 
tcrih _: n~čino:v zaznamov_anja albimskih .gll!sov z Jlltinsk}IIli; in gr,škimi, i>pm.\i.9-­
žcnimL. in nepomnoženimi _znaki, podava tudi. -M,ikloš!č, .. Albap.isČh1;: f<:>is~hyngen 
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· riji (Epiru); le v ju,žnem sosedstvu v Beratu ga baje tu in tam 
razumejo in vporabljajo. Kako je s Krojo in vzhodno Gegerijo, 
še ni mogel izvedeti. V Elbasanu se vporaba abecede po·Ha:hnu n{ 
omejevala samo na cerkvene svrhe, rabili so jo tam tudi trgovci 

· v dopisovanju z odsotni:t.rii rojaki ter so vodili celo svoje knjrge J 
v tej pisavi. Tradicija jo veže, pravi Hahn, z nekim učiteljem 
tamošnje grškt šole,8 po imenu Theodor, ki je bil obenem mestni 

' pridigar in zelo učen mož. Vendar se n~ ve, ali je on prvi prinesel · 
abecedo v _Elbasan~ Ta mož baje ni prevel· v albanščino samo 
novega, temveč tudi stari zakon sv. pisma {po septuaginti, kajti 
hebrejščine ni raztitnel) 'ter se· je sploh pečal z .ustv'aritvijo pis~ 
menega jezika, ki bi bil skupen med seboj zelo se razlikujočim 
narečjem. Na žalost so sorodniki po hudi kužni epidemiji iz 
strahu pred zopetnim okuženjem sežgali vse njegove spise; Sodeč 
po starosti njegovih- za časa Hahna živečih sorodnikov je umrl 
najbrže proti koncu XVIII. stol. študiral je v Moshopolju, 10 ur 
vzhodno od Berata. 

Tu vriva Hahn ekskurz o Mosµopolju, kar je brezdvortmo 
upravičeno, ker je Moshopolje kot .nekdanje žarišče ne le sred~ 
njealbanske, temveč centralnobalkanske kulture sploh soglasno 
s tradicijo gotovo v zvezi s postankom elbasanskega pisma. Zato 
pa je za nas tudi vse zanimivo;· kar se tiče Moshopolja, o katerem 
nain · je razmeroma tako isto malo znano kakor o elbasanskem 
pismu. Hahn pripoveduje o Moshopolju sledeče. Mosho:polje Je 

I J4 (Denkschrifteri d!;lr. k. Akad. der Wissensch. Philos.-hist. CL Bd, XIX; 
Wien 1870, str. 350). Da se tudi v novejšem času in pri 1,1arodih .že s kolUcor 
toliko razvito književnostjo morejo pojavlj'ati poskusi uvedbe novih a_beced. ali 
grafičnih slstemov, za to podajajo ~lep primer Slovenci, ki so imeli ok. 1840. l. 
kar štiri različne pisa~e - bohoričico, metelčico, danjčico in gaj;icd.~,. tako· da 
se je vnela celo srdita »abecedna vojska«, ki ji ni posvetil le učenjak kakor 
M. Čop duhovite razprave »Slovenischer ABC~Krie·g«, temveč tudi pesnik kakor 
F. PreŠeren · satirH~ni sonet o »K~ši«. • Sicer pa tvori ravno orient klasična, tla 
za :vse mogoče pisave, pri čemer. s.o. Slovani udeležf,lni. z dvema, glagolico ·in 
cirilico;· · 

8 Ta kršča.nska šola je poleg elementarne. šole postojala v, Elbasanu .. po 
Hahnµ',od pamtiveka. ·Vzdrževali so. jo iz pobožnih ustanov. Instit~cija je- bila 
pa\$, podobna grškim in.·. balkanskor~niunskim,. o ·katerih bomo še , govorili 'in 
o kater~h piše: n .. p1\ V, Gjorgjevic, .Grčka. i srpska 'prosveta,' Beograd 1896, 
str, 86::§L, U -ča(.a .flal;na je imela elbašartsk!l šoJa dva-,µčitelji in 5~6(t učenc~V­
Učni•,ptedmeti .so bili: grščhia, :zgodovina, geQgrafija i11 geometrija, .Y,Janinr,sc 
je n . .-pr, v _šoli bratov., .(\'larucev {1}427 1797). pre\i_avalo o logiki,. metafizil,d,. 
fizjki, .,~lgcbri, gC9metriji in matemati_ki (V. Gjorgjevic L c; str. 89). · 
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bilo do sredtne XVIII. sfol. najizobraženejše mesto v vseJ .Alba" 
niji; imelo je od· časov: srednjega veka znamenito šolo 'i,n celo 
tiskarno. šola je baje zacvetela posebno po nekih izvrstnih cari"' 
grajskih; učenja~ih; ki sti 'bežali tje po padcu· svojega. rojstnega 
mesta: Podjetni moshopoljski prebival~i so .se selili v vsa s've"' 
tovha trgovska mesta in tisti, 'ki jim je Mia: v tujini sreča mila, 
so redko pozabili na šolo· v domovini. Ko pa je začel sredi 
:XVIII. stoL napredovatf islam ter neznosno pritiskati n·a bogato 
krščansko• mesfo, so vsi pre'mož'ni · prebivalci ·skuprio sklenili, da 
.zapuste kraj in vzemo tudi rodbine s seboj,· ki so sicer po kra"' 
jevnerh običaju ,ostajale v·edno v. domovini. Tako se je razpršila 
ta· občina na vse kraje sveta in mesto je propadlo. Sporočilo mu 
pripisuje ža časa razcveta ne inanj nego 12 tisoč hiš, sedaj jih 
je baje 200-300. 
· Ne)rnj več· razen omenjenega pove o Moshopolju C. Jireček.9 

Bilo je ·prvo med štirimi balkanoruinunskimi mesti, ki so nastala 
za časa turškega gospostva in razen enega propadla za· časa 
Krdžalijev.10 Ta metropola ylaških trgovcev, po imenu »Mosho"' 
p'olis« ali » Voskopolis«, je ležala v srednji Albaniji na južnem 
robu jezer bogate korčanske kotline, nekako dve uri zahodno od 
Korče, ter' se je odlikovala po· krasni okolic~ in svežem gorskem 
·zraku; bila je tudi poletna ·prestolica metropolitov iz Berata in 

· Drača .. Dasi stavlja tradicija ustanovitev mesta na početek XVI. 
sfol.; vendar nahajamo že v drugi polovici XV. stol. v veliko;: 
devolski pokrajini .razrušeno mesto Veskop, ki je gotovo iden"' 
tično z Voskopolis.11 Dasi je bilo meščanstvo,. ki .se je po večini 
ve~~lo. s karavansko trgovino, vseskozi rumunsko, se je grščina 
gojila kot .pismeni jezik. Z o·rjaškimi koraki je napredovalo 
Moshopolje v velikosti, bogastvu in. izobrazbi. Na početku XVIII. 
stol. se je tam nahajala nele znamenita šola, temveč celo grška 

' ' 

· 9 C. J. Jireček, Geschichte der Bulgaren. Prag 1876, str. 457 sl. 
1~ O Krdžalijih gl. C. Jireček, l. c. str. 482 sl. 
11 Prim. J.. C. v.· Hahn, Reise durch die Gebiete des Drin tind Wardar. 

Wien 1867, str. 292. Na priloženi karti ni Moshopolja, pač pa na lrnrti pri 
,,Albanesische Studien<<. Današnje· ,,Muskopol'e;< beleži J. Cvijic v Geološkem 
atlasu Makedonije i Stare· Srbije (Beograd 1903) na karti »Ekskursije po Staroj 
Srbiji · i · Makedoniji«. ·. V ·. tivodu h· knjigi >>Osnove.· za geografiju i geologiju 
Makedonije f Stare Srbije I« (Beograd 1906), kjer je opisan potek ekskurzij, 

. Cvijic o Moshopolju ne govori posebe. v albanski pisanem zemljepisu,; t1lškronE 
prej S; 1-L F. ·(t. j; Sami bej 'FrašEri), Bukufe~t 1888, str.119. stoji: ;Voskopoja, pšat 
i--mi,8-, k 1e k~ k'EnE kiit~t i tšk'uarE, ka pasitrE ene ,iE ·štiijietore, me 1100 ri_erEs_". 
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tiskarna; knjige, tiskane 11:U.(!ll I'Qn'YO(.)i<.p lc(!oµovax<p np llwvarapuviou. 
t:v Mo<1xox6).,Ft (1740 _sl.), so·. sedaj zelo redke.12 Uničili,. -izropali: ir:i 
požgali so to najizobraženejšo mesto turške notrajne po~rajine haj-
duški Krdžaliji. . • . . . . . . , . . 

V. Gjorgjevic govori o moshopoljski šoli in tiskarni v sledeči 
zvezi:13 »U gorfioj Arbaniji nalazinio škole u mnogim inonasti~ 
runa, naročito u 'LEQa µov~ i u nionastiru sv. Nauma, u Be,ogradu 
(Beratu), u Korici, Ahridi, Siptiki. Najvažnija škola ovoga kraja. 
bila je u Moshopolisu, gde 'je 1710 osnovana i štamparija. Blago~ 
dareci baronu S. Sini, :koji je od~tle r'odom, škola. tu· postoji i 
dan.as. ~ Po kazivafiu g. St. N ovakovica medu priložnicima te 
škole bio je.i naš knez Miloš.« · . 

· :i>Pripomnjam o · albanskem alfabetu« je Hahn priložil tudi 
litografiran list geškega prevoda: grškega horologija, neke vrsite 
breyirja, kakor pravi, ki ga je poleg več alfabetov vporabil za 
določitev znakov in o katerem govori že v svojem prvem spo~ 
ročilu. O možu, ki je ·to v svoji mladosti prepisal, se tu bolj 
negotovo izraža, da »b a j e še živi«, pa bi tedaj rokopis ne bil 
starejši od 50 let. Misli. tudi, da je mogoče ra:,zlikovati v rokopisu 
dve roki, od katerih naj bi bila starejša na priloženem faksimilu. 
Faksimile obsega dve strani in 4° z 20 +21 vrstami teksta. 

V velikem delu o albanskih stvareh govori Hahn o elbasan~ 
skem pismu v petem poglavju prvega zvezka.1' V obče je to po~ 
natis prejšnje razprave, »Pripomenj«, ter se le v nekaterih po~ ( 
drobnostih razlikuje od nje. Pri primerjanju elbasanskega pisma 
s fenikijskim mu je sekundiral paleograf I. Franz, kakor se pri~ 

.. --... -·-.,. -~--~---- ·-- .... ~ ---"'{, 

1~ Prim. tiska, ki se navajata v Anzeiger der philos. - hist. CI. der k. Akad. der 
Wissensch. Wien, Jahrg. 1901, Nr. IX. str. 61.: a) 'Aio).ovfhla -rfov b.ylwv xai l<Jarw­
a-ro).wv ~n-ra <pW<>T1(1WV rij,;; Hov).ya(llar; ,rn1 Aa).µada,;;, Kv(J/Uov, lVfa&oolov, ID.1i­
µEvwr;;, Naovµ, I'o(l&.aoovoa, 'Ayyc)J.a(lloi• xai ~r1./Ja, vvv 7t(lfoTOi• -rvnw{hiaa <>1JYE(!YElff 
ifrrtµE).Elq xa2 oan&.py -rfov xv(llwv 'AvrJ(lfov nan<i 'lwo.vvov 1ta1to. xat -rfov 1Jlfov aiJTo'iJ 
NtXOACI.OV xai 'Avaa-raalov Ot/X 1/JVXlX;,,, ab-rfov (1(/)Tlj(!lav, U<plE(IWffE[Ga Tlj ai!TUJV JtriT(llOt 
iixovay &vnAEl1tTO(ICCr;; xai 1t(IOGTCI.Tli<; Tovc; '(lriffevwp'!.ylovr;; Jtl/Te(!CC<; ol l>.x(!IXV aiJTUJ)i el,).[(­

{JEtav, OlO(l9-WffE[aa os wr;; ii<ptXTov, si; Jw 7t(IOTE(IOV ElXE G<pa).µo.-rwv, XEl(IO)'(llC<ptXUJ1' 
o'v-rwy rwv 1t(!WTOTV1tw1• xat 1tE1ta).aw,wJvwv. - b) M11vi '/ov).lq1 1~ '. 'Axo).ovff/a n,w 
hylwv ~JtTa(!lffµwv, ir:Ot1jffEt<1a 1t IX (1 U TO V S V [ E (!Oµ O V (l. X O/,<; . I' (! 1/ Y O(! f O V jJJ o-
<> X on o). l -r o v. Oba tiska je našel Gj. Pekmezi v knjižnici samostana sv. Ivana 
Vladimira pri Elbasanu, a v tisku so znaki in ligature, ki se povsem . identično 
ponavljajo tudi v e~_:1_!l~-~skem pismu, n. pr. v prvem naslovu ligatura za st v / 
<pW<>T1(1WV, 

. 19 Prim. I; c. str. 90. 
,u l. G. v .. Hahn, Albanesische Studien. Jena 1.854. I, str. 280 sl. 
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poveduje v pripomflji na str. 281 in kar je vporabljeno. v:§ 7; 
O razyrstitvi črk pravi tu v·§ 9., da je slišal v Elbasanu, da. ni 
popolnoma stalna in da naštevajo nekateri dva . ali tri znake v 
različnem redu:; ni pa mogel izvedeti teh razlik. Ko.t § 12. je tu · 
vključen povsem nov odstavek »Historis.che Spuren«, a prejšnji 
§ 12. o domovini abecede sledi sedaj kot § 13. V novem paragrafu 
govori Hahn o .pismenih pri starih Grkih in Pelazgih ter opisuje 
možnost historične veze · elbasanskega pisma z njimi. V paril::: 
grafu o domovini pisma je nekaj malih izprememb in dodatkov. 
O yporabi pisma pravi, da se ga poslužuje ve č trgovcev, da pa 
hi število vseh oseb, ki so ga vešče, težko prekoračile 50. O Teo~ 
dorju se pripoveduje, da se ne ve, ali si je on izmislil pismo, ali 
ga je le prviprinesel v Elbasan. Rokopise je Hahn brez uspeha 
· iskal v Elbasanu; dva zvezka, eden s 7, drugi z 12 kvartnimi listi, 

.. odlomki geškega prevoda grškega horologija ter na foliopoli 
pisani geški prevod odlomka iz evangelija Joanovega, je vse, kar 
je mogel zaslediti. O rpiscu pravi tu: Mož, ki je baje pisal do::: 
zdevno starejše v svoji mladosti, še živi, noben teh rokopisov 
ne bi bil tedaj starejši od 50 let. § 14. je dodan litografiran faksi::: 
mile iz odlomka prevoda evangelija Joanovega: S tretjo besedo na 
koncu prve vrste se pričenja c. XVL Vseh' vrst je 19. Faksimile 
je izdan tudi v tisku s Hahiio:vo transskripcijo ter paralelnim 
tekstom iz prevoda Novega zakona po škofu Gregoriju.15 O tem 

1 prevodu govori Hahn v predgovoru k drugemu zvezku svojih 
\/ )>Albanesische Studien«. O narečju geškega prevoda pravi, · da 
\j je zelo »ptirificiran« ter približan toškemu. 

Za Hahnom se je obširno havil s paleografsko analizo elba::: 
sanskega pisma slavist in paleograf prof. L. Geitler,16 ker je bH 
mnenja, da je iz njega potekla Konstintinova glagolska azbuka, 
kar pa je seveda slovanskega filologija odklonila kot povsem 
nevtemeljeno in n~dokazljiv.0.11 V svrhe študija je Hahn prepustil 

15 'H xaw1) 1f1afr1)x17 'rov xv(!lov xa/. ,rwT~(JOr; 17µfo11 '/1iuoD X(lunoii olyi.wrror;, 

TOVTEtlTl "/(!atXtX~ xa/. riJ./Javr1nx1). 'Bmu.Twrlq I'(!1JYO(llov, <~(!7.'ETCUJxoTCov T~<; Bl1fJolar;. 
1Co(!<pol. 'Bv Tfi TvTCoyj1wpl<f r~r; ow1x1),mwr;. 1827. 

16 L. Geitler, Die albanesischen und slavischen Schriften. Mit 25 photo• 
typischen Tafefo. Wien 1883, 

17 Prim. V. Jagic, Archiv fiir slav. Philol. VII, str. 444--479 ter id., Otčet 
o prisuždeniji Lomonosovskoj premiji v 1883 g. s priloženijem četyreh kritiko. 
paleografičeskih statej (Sbornik otdel. russ. jaz. i slovesu. imp. akad. nauk 
t. XXXIII, No. 2, str. 113-189, Sanktpeterburg 1884), Zadnje je izšlo tudi v 
vosebnem odtisku. - Radi popolnosti n~j se omeni tu še poskus Blau-ev 



· O elbasanskem pismu in pismenstvu· na njem. 167 

Geitlerju oba odlomka iz horologija, ki ju je Geitler potem v 
. &oglasju s Hah:riom prepustil ,prejšnji dvorni knjižnici na Dunaju. 
Razen tega je Geitler prejel tudi dva alfabeta (na str. 47. pravi_.:.. 
tri); ·Odlomka iz horologija sta napravila na Geitlerja vtis, da sta · 
starejša, 'nego je sklepal Hahn. •Pri tem govori Geitler pomotoma 
o 80 letih, med tem ko je Hahn trdil 1~ 50 let. Rokopisa pričata-o 
izvežbanosti v pisavi; .glede pisma sploh pa povdarja Geitler, da 
se noben iz mnogoštevilnih starih in novih poskusov, pisati albaiv 
ščino z· grškimi ali latinskimi črkami, ne more, kar se tiče popol~ 
nosti v izraževanju posameznih glasov, meriti s tem domačim 
pismom„ Zadnje strani obeh zvezkov so prazne, napisane so. na 
njih le ~lučajne grške in arabske peresne poskušnje. List, ki ga 
je izdal Hahn iz horologija, se ne nahaja v njih. Zdi se; da se je 
izgubil pri litografiranju. · Geitler ga zato ponastiskuje ter podava 
tudi transskripcijo in prevod, ki ga je priredil zanj D. Camarda; 
ravri.o tako je izdal Geitler iz istega odlomka še dve strani, 'ki jih 
nahajamo tudi v faksimilu po fotografiji na I a--'-ob .. Faksimila 
II a-b iti· III a-b predstavljata štiri strani iz drugega horolo~ 
škega zvezka. Na faksimilu III b je po Geitlerju menda ista roka, 
ki je pisala tekst iz horologija, napisala tudi del alfabeta od a do }; 
tedaj okoli polovice. Red je, kakor ga je določil Hahn. V jeziku'"/ 
horolo~kih odlomkov nahaja Carnarda pr~hoden dialekt med\. 
geščino in taščino ter opozarja tudi na turške besede kakor l 
diinaja (svet), g'iinaf (greh), terezi (tehtnica) ter nišan (znamenje)\ 
v Halmovem faksimilu, iz česar bi se dalo sklepati na mladost J 
prevoda ali recenzije; poleg tega povdarja Canarda še natančnost 
prevoda v razmerju z grškim tekstom. 

Prve nove vesfi o elbasanskern pismu je po Hahnu prinesel !l · 
iz Elbasana Gj. Pekmezi, katerega je balkanska komisija dunaj~ (! 
ske akademije zrianosfi poslala l. 1900 v Albanijo v svrho dialek~ '' 
toloških študij.18 Izbral si je iz raznih albanoloških razlogov Elba~ 
san. Prof. v. Jagic ga je lla}potil, da bi se zanimal tudi za elba~ 
sansko pismo. Rezultat tega je bil v glavnem potrdilo prejšnjih 
sporočil, nekaj novega gradiva, v paleografskeni oziru pa zaklju~ 
ček, pri kate:rem je sodeloval pisec teh vrst, da je elbasansko 
pismo individualno stilizirano grško kurzivno pismo XVIII. stol. 

(Zeitschr. der inorgenliind. Ges. XVII, str. 666 sl.), razložiti elbasansko pismo 
iz lykijskega. · Gl. Geitler, l. c. str .. 3. · 

. '.
8 Prim. Anzeiger der philos.-hist. CL der k. Akad, der Wissensch. Wien . 

. Tuhrg. 1901, Nr. IX, str. 39 sl. 
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Nekateri znaki so naravnost brez izprelllembe prevzeti. Zdi se, 
da je ta zaključek sedaj splošno sprejet v znanosti. 

. Kar se tiče vnanje zgodovine . elbasanskega pisn:ia, izvemo 
naj,prej o nekem učitelju Demetriju Andreju Pini (»Pina«), rodom 
Elbasancu, ki je tedaj p_red nekimi leti umrl v starosti-27 let, 
da je v svojih rokopisih poleg frašcdjske in grške pisave .. vp.o::: 
rahljal tudi elbasansko pismo ter tudi druge učil pisati na njem .. 
Pinovo rokopisno gradivo, ki ga je našel in dobil v roke Pekmezi, 
obsega nad dvajse,t cerkvenih govorov (fjal'), prevode bizantin::: 
skih cerkvenih pesmi, odlomke prevodov iz grških in latinskih 
klasikov, poskus elbasansko-geške gramatike in odlomek slovar.ja . 

. Od tega. so neki cerkveni govmi in neke cerkvene pesmi, . en 
.,zvezek in več listov, napisani v elbasanskem pismu .. Hrani to 
[menda še vedno ·Pekmezi. Jezik Pinov je po Pekmeziju pravilen 
1 in pristno elbasanski. Glede karakteristike I>inovega literarnega 
deJa je zamm1vo opozoriti na njega ozko zvezo z . grškim in 
toškim svetom. Prvo je umljivo vsled pripadnosti h grški cerkvi, 
drugo vsled sosedsko bližnjih stikov s toškim jugom, h kateremu 
tvori Elbasan prehod in v katerem je tii:ko isto centralno ležeči 
Berat Elbasanu sosedni brat.10 Navedena označba ima tudi za 
To&rjevo delo - oaskal' To&r je v Elbasanu ime za Hahno::: 
vega »Theodorja« - svoj pomen, ker je za njega v XVIII. stol. 
moralo oboje še v višji meri veljati nego za Pino koncem XIX. 
stoletja. (Ime To&r sem tako slišal v Elbasanu; sicer pravijo ka::: 
toliki Gegi Teodori, pravoslavni, zlasti Toski, pa eeooori, @o('iori 
in (:)_eoori.)19 a . 

Vesti, ki se tičejo postanka elbasanskega pisma in tradicije o 
njem; so po Pekmeziju sledeče. V Elbasanu ga je posetil nad 80 
let star menih Parthenij iz samostana srv. Ivana Vladimira, odda::: 
ljenega eno uro od Elbasana. Ta je bil za bivanja Pekmezijevega 
v Elbasanu najbrže ~ajstarejši mož, ki je pisal elbasansko pisnio. 
Naučil se ga je, kakor je pripovedoval, od nekdanjega učitelja 
v Elbasanu in poznejšega igumena v samostanu sv. Ivana Vla::: 
dimira, Camblaka, To&rjevega učenca in naslednika. Ta je Par::: 
theniju tudi povedal, da je To&r sestavil pismo ter ga prinesel 
iz Moshopolja, kjer je študiral. Vporabo pisma je našel Pek::: 

19 Prim. Anzeiger l. c. str. 54 omenjeno knjižico z okoli 100 elbasanskimi 
in beratskimi pesmimi ter dejstvo, da je elbasansko pismo zašlo le še v Bentt. 

19
a Prim. Kalendari i šok 1nisl! ,,Dija" per vjetEn 1906 in Kalendari Kombiar 1908 

(Sofje 1908). 
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mezi že v izumiranju. Grafika Kristoforidija in Frašt-rija sta ga 
potisnila v stran. Le malo oseb, nekaj trgovcev in jedna žena, od 
katere je Pekmezi prejel nekaj poskušenj na njem, ga je še vpo~ 
rahljalo v pismih; rabile so se tudi cerk,vene pesmi, pisane na njem: 
Pred nedavnim časom ga je gojil posebno Pina, ki je svoje pre~ 

• vode cerkvenih pesmi pisal tudi na njem; posluževal se ga je .pa 
tudi prejšnji srednjealbanski škof, rojen Elbasanec. O To&rju se 
je· pripovedovalo, da je prevel Sv. pismo in cerkvene knjige v 
albanščino, toda spise njegove so uničili po hudi kužni epidemiji 
iz strahu pred novim okuženjem, kar poroča že Hahn. Zgodilo se 
je to menda koncem XVIII. stol. Vendar je Parthenij omenil Pek~ 
meziju, da bi bilo mogoče, da se kaj Toot:rjevega še najde v 
samostanu, kjer se v nekem kovčegu na cerkvenem ~oru n~hajajo, 
poleg drugega tudi knjige in rokopisi. Pekmezi je v resnici našel·· 
v strašno· zanemarjenem kovčegu, ra:zen tega pa· tudf v levem 
stranskem oltarju poleg grških- pergamentnih listov in cerkvenih 
knjig tudi neke zvezke in liste, popisane z elbasanskim pismom, 
ki pa so pripadali različnim doba;m, ker so bili vmes celo neki Pi~ 
novi govori. Starejši dobi je po Pekmeziju pripisovati tri zvezke 
v velikosti Hahnovih, obsegajoče po 6 do 20 listov in napisane od 
rnzličnih rok. Jeden izmed njih z nekolikimi cerkvenimi pesmimi 
sega morda še v XVIII. stol. Drugi vsebuje starogrške basni z 
medvrstnim novogrškim in albanskim prevodom. Ena stran 'iz 
tega je priložena Pekmezijeveinu poročilu v faksimilu (tab. Ii). 
Na koncu je napisala druga roka odlomke iz N uvega zakona. 
Je-li pa to albanski in z elbasanskim pismom, Pekmezi ne pove, .J 
pa se tudi sam, ki sem imel tedaj Pekmezijevo gradivo v rokah, '.i 
ne spominjani več nato. Ista vsebina je, pravi dalje Pekmezi, v ~ _ 
tretjem zvezku in na raztresenih listih. Med zaidnjimi je najzani~ 
mivejši po sredi pretrgan, precej zama,za,n list in quarto iz debel~·ga 
papirja, kateremu se na prvi pogled pozna, da predstavlja med 
njimi najstarejši albanski odlomek. Pekmezi ga je brez dvoma 
stavil v XVIII. stol., menda tudi na podlagi elbasan~kih zatrditev, 
a Parthenij je še določno izjavil; da ga je pisal ([?,!.!~)N ru listu sta 
zaznamovani strani, in sicer s številoma 55 in 56, kar kaže, da 
je bil list del zvezka precejšnjega obseg·a. To se vidi tudi iz vse~ 
bine, ki obsega dve lekciji i.z Pavlovega pisma Rimljanom, torej 
apostola. Na str. 55. stoji na.pisano z rdečilom: ·z"fi y! 1:f/r;; a! Ep&o­
µ/xoor;;. e ptrpagindmeja l/;Šit Zl/; i treh, ••. fnu rumr3l epistoliet pav/it l/;Šie 
kcndimi; a na str: 56. zopet z rdečilom: 1:f/ o! ~p&oµacfor;;. mu rumet 

15 · 
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epistoliet pav/it l/;Šta kandi,:ni. To predpolaga za cerkveno rabo pri~ 
rejen. apostol z izbranimi lekcijami, torej t. zv. praksapostolar 
grške cerkve. Taka knjiga je mogla iziti od To&rja, pa bi tedaj 
list i vsebinski i časovno potrjeval. sporočilo Parthenijevo. 
Kiončno se sklaida s tem po Pekmeziju' še čisti elbasainski jezik, 
s katerim je pisan odlomek na ohranjenem listu. Spodnja polovica. 
ene strani, katere, Pekmezi ne pove,20 je priložena Pekmezijevemu 
poročilu v faksimilu (fab. 1). Po moji določitvi obsega Rom. I 
23-27. Novejši fazi elbasanskega narečja odgovarjajoči sestav 
elbasanskega pisma poleg oblik znakov in lokalne tradicije go~ 
vori res v najsilnejši meri za sklep, da je To&r, rojen Elbasanec, 

~ učenec Moshopolja, ustvaritelj elbasanskega pisma, pa tudi glavni 
tl izvrševatelj pismenstva na njem. 

Spomladi l. 1917 je pisec teh vrst popolnoma nepričakovano 
prejel od albanske literarne komisije v Skadru poziv, da se ude~ 
leži nekih jezikovno-znanstvenih. študij v Elbasanu. Poročilo o 
njih in doseženih re'zultatih je izšlo tudi v tisku.21 Ker je mogel 
biti pisec v Elbasanu le kratek čas, a raziskovanje o elbasanskem 
pismu ni spadalo v neposreden program njegove zadane mu na, 
loge, je umevno, da se je le mimogrede dotaknil tega vprašanja 
ter smatral za svojo dolžnost predvsem le domačine same zani~ 
mati za stvar ter jih opozoriti, kako zanimivo in važno bi bHo, 
kritično zbrati z ene strani vse še dosegljive podatke o To&rju, 
njegovem življenju, pismu in delu, z druge pa vso ohranjeno 
rokopisno ostalino. na elbasanskem pismu, tvoreč sicer malo, ali 
velezanimivo, povsem določeno pismenstvo na njem, pa naj je že 
od. Toosrja samega ali poznejše, zla,sti od njegovih učencev in 
naslednikov. V nadaljnji smeri naj bi se zbralo· tudi drugo v 

- elbasanskem narečju zapisano gradivo. V poštev prihajajoči go~ 
spodje so pokazali za stvar mnogo zanimanja; je-lise je pa v tem 
oziru že kaj storilo, mi še ni znano. 

20 Ako bi se smelo kaj sklepati iz cirilskih praksapostolarov, n. pr. samo, 
stana Šišatovca iz l. 1324!. (prim. F. Miklosich, Apostolus e codice monasterii 
šišatovac, Vindobonae 1853), - drugo mi sedaj ni pri roki - tedaj bi bila gori 
oµienjena lekcija na prvi strani. V cirilskem apostolu si sledi iz Pavlovega 
pisma Rimljanom na str. 47 sL neposredno I 21-24, I 28-32, II 1.:......9, H 14-29, 
I 7-12, po presledku zopet neposredno II 29, III 1.:_15, IV 17-25, V 10-16, 
V 17-21 itd. nepretrgoma tje do XVI 17-24, v~ega skupaj 28 lekcij, za katerimi 
stoji pozneje še ok. 1() lekcij. 

21 R. N achtigall, Die Frage einer einheitlichen albanischen Schriftsprache. 
Graz 1917. 
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V podrobnem g01vorim v promemoriju, ki sem ga napisal še 
v Albaniji, o Tooerjevem delu sledeče (str. 15): »Po vsem videzu 
je hotel To,&r ustvariti albansko narodno cerkev, katera ideja 
ni izumrla v Elbasanu do dana,šnjih dni. (O tem se je govorilo 
n. pr. v zvezi z imenom papa G'erk' (Germanos):. Razen prevo~ 
dov iz Novega zakona (evangelij in apostol) in katekizma, sta po~ 
tekli od Toocrja tudi maša in liturgija, katero zadnjo je pisec sam 
videl v prepiSJU Anastas:ova, bivšega igumena samostana Šing' on; 
Elbasanca, kakor to vse pripoveduje cirilski· pripis na zvezkµ. 

· Zvezek ima Lef Nosi.« O bolgarsko-cirilskem ;pripisu poročam 
v dodatkih k promemoriju (str. 26). Pripis, ki · je zelo obledel, 
tudi pisalo se je počez, se glasi: »Pervo pisah ja ova filada s. litur::: 
gia na albanskia jazyk ot <laskala Theodora, hadži Fi~ 
li p o v a , b y v š a g o d a s k a 1 a u č i t e 1 j a a 1 h as a n s k a g o; 
posle ja .prepisah, ie~omonah hadži Josif hadži Anastasov, žit(elj) 
Albasana, byvšij igumen sv. Io(a.nna) . u Albasana.« Pri čitanju 
mi je zelo manjkala dobra lupa. Važnost pripisa obstoji v tem; 
da se v njem prevod liturgije izrecno pripisuje To&rju, kakor to 

· tudi tradicija zatrjuje. V tradiciji je »daskal' To&r « sploh še.zelo 
znana in priljubljena osebnost. Na podlagi pripisa pa je dalje 
mogoče sklepati tudi na obse·g in značaj cerkvenoliterarnega dela 
T_o&rj.~vega, čigar o?ebn?st. in delo je v k:1lturno- in literatur·no~ { , 
histor1cnem, pa tudi v 1ez1kovno-zgodovmskem pogledu v po~ L, 

sebni me. ri mikavno. Ta zanimivost gre celo preko ožjega alban~ ) 
skega stališča kot svojevrsten pojav in pokret, ki ima gotovo t. 

zvezo z izvenalbanskimi duševnimi strujami tekom XVIII. stol. 
Iz ljudi, ki so še poznali pisavo, sem se seznanil ž"nek6. ·sfart>·­
ženo. Lehko se sploh reče, da se je pismo gojilo posebno v go~ 
tovih rodbinah. Vsekako je krajnji čas, da se ugotovi, kar se še 
ugotoviti da, kaj,ti ljudje, ki so kaj vedeli o tem, so bili po večini že 
v letih, med nHmi tudi priletni samostanski igumen. To je tudi / 
glavni povod pričujoči razpravi, da da zopet pobudo k novim 1 

študijam, opozori na zanimivost vprašanja ter posluži morda kot n 

dobrodošel pripomoček. Iz tega razloga je podano tudi obširnejše .. 
poročilo o dosedanji literaturi predmeta. 

Glede To&rja je stavil D. Camarda22 vprašanje, ali ni morda 
To&r oni Theodo•r Kavalliotis iz Moshopolja, ki je l. 1770. izdal 

22 D. Camarda, Appendi9e al saggio di grammatologia. comparata. sulla 
Hngua albanese. Prato 1866, str. V. ,,,., ·,. 

1s• 
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v Benetkah z grškimi črkami slovarček 1170 grških, vlaških in 
albanskih besed.23 To seveda iz več razlogov ni mogoče. Po gori 
omenjenem pripisu se elbasanski Too'cr imenuje »Filipov«, Ka:: 
valliotis pa po svoji knjigi ,, 'Avaa1:aalov". To&r je bil po tradiciji 
rodom iz Elbasana, Kavalliotis pa je nazvan v knjigi „MoaxoxoJ..,l7:r;5" 
ter „o l-x i1foaxox6J..,swg". Po priimku »Kavalliotis« bi bilo mogoče 
sicer sklepati tudi še n.a Kavallo, mesto nasproti otoku Thasu. 
Za primer besedne tvorbe l~hko navedem pri Dositeju Obrado; 
vicu »Korfiot« (z otoka Koda) in »Maksim Larisiotski« (iz La~ 
rise),24 za primer, da so tam tudi poznavalqi albanskega jezika, · 
pa na poročilo Pekmezijevo (str~ 56), da je v Kavalli zbral neki 
gospod slovarno gradivo z ok. 45 tisoči bese& Končno prihaja: 
tudi narečje albanskega jezika pri To&rju in Kavalliotisu v po~ 
štev. Prvi je pisal v glavnem elbasanski geški, drugi toški. Prim. 
na faksimilu iz apostola v drugi vrsti »katsrkllmbevet«, pri ·Ka~ 
valliotisu pod . 1:i<J<IeQeg „ka_fre" in pod xooaqt „kemb,J'' ; prim. še · pri 
zadnjem proti Weigandu 25 : Kav. ltxiQawg i tm - Weig. f[ln, · Kav. 
{JeU>VrJ g'ilpm - Weig. g'iil'pan, Kav. {Ja<JtUag mberet - Weig. mret 
(mbret), Kav. {Ja,{J,Qaxog žabe - Weig. žab „eine Froschart", toški 
džab ,,Frosch", južnogeški bretkos „Frosch" itd. Razlog iz narečja bi 
se seveda lehko izpodbijal s tem, da je Elbasanec Kristoforodi izdajal 
svoje knjige tudi · toški, n. pr. Novi zakon: l. 1872. geški „.diafa e re 
... nde g'uhe gegtmište", .a I. 1879. toški „.diafa ere ndc g'uhe toskerište." 21, 

23 Naslov. knjige je: II(JwTO'ltEt(Jla 'lta(J& -rov aocpoJ.oyiw-r&r:ov xal alotJ<Jiµw~&.-rov 
oioao'x&J.ov i1:(10X1(Jvxog, xal 'lt(JWTO'ltan:i'Z xv(Jlov @ 1: o o w (1 o v 'A v a <JT a <J lov K-a­
{l a). J.i U) To v To v M o (J X o 'It o). [To v švv-r1:8-1:iaa, xal vvv 'lt(JWTOV T'V'ltoig sxoofJ.1:i<Ja 
oan:&vy r:ov svnµw-r&-rov, xal X(J1J<1lµw-rq-rov XV(Jlov I'ew(Jylov :l'(llxovn:a; r:ov xat 
J(oaµ4ax17 smJ.1:yoµevov s x n: a -r (J l o o g M o o' x on: o A I! w g. 'Evedvimv ,mpo' 1770. 
Ila(JCI. 'AV1:wvlcp Tip Bo(Jr:oJ.i. Prim. izdajo pri G. Meyerju, Albanesische Studien IV. 
(Sitzungsber. der philos, -hist. CI. der k. Akad. der Wissensch. Bd. CXXXII, Wien 1895, 
Abh. XII). Predgovor v knjižnici je podpisan: 'o sv iE(JO&oaax&J.otg iE(JOWij(JVŠ xat 
'lt(JWTO'lta'TtcJ.g 01:oOW(JOg 'Ava<JTa<Jlov l(a{laJ.J.iwT17r; o Sx Moaxon:oJ.ewg. 
Izvodu I. Thunmamia (gl. doli prip. 27) je bil privezan tudi „Slavonsko-bolgarski" 
abecednik. · 

24 Prim. Dela Dositeja Obradoviča. Peto, državno izdane. Beograd 1911, 
str. 62 in 68. 

25 G. \,Veigand, Albanesisch~deutsches und deutsch.alb. Worterbuch. Leip" 
zig 1914.· iPrim. 'predgovor str. IV. 

26 Prim. še drugo R Nachtigal, Die Frage etc. str. 16. Naslov toške izdaje 
je citiran po »Alb. Bibliographie«. Geško izdajo imam sam, pa ji je podrobni 
~~.slov: Lliata e re e Zoat eoe Še['buesit t'iine Jesu-Kristit, keH-iiem prej grek1zštesli 
iJjetEr 'sk'ij, nde g 1uhe gegenište prej Konslantinit Kristoforidit, Elbasanasit, Konstan­
tinopol 1872: 

j 
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Dasi pa Kavalliotisa ne moremo identificirati s Toosrjern, 
je on vendar kot njegov sodobnik in Moshopoljec, ki je v Mosho~ 
polju v .XVIII. stol. zavzemal odlično mesto in tudi igral vidno 

„ vlogo, za naše vprašanje zanimiva in važna osebnost. Na žalost 
do danes tudi o njem ne vemo mnogo. Je to skoro vse, kar nam 
poroča I. Thunmann.27 Ta je tudi na novo izdal Kavalliotisov 
slovar (str. 181 sl.). Thunmann pripoveduje: Gosp. Theodor Ka~ 
vallioti.s je protopapas ali najodličnejši pridigar v Moshopolju 
v Macedoniji, precej obširnem mestu, nekako poldrugo geograf~ 
sko miljo od Korče, kjer biva kadi, in štiri milje od Ohride; ne~ 
daleč od jezera Prespa. Prebivalci govore vsi vlaški. Je to učen 
mož, najučenejši v svojem narodu, ki je z uspehom ,študiral jezike, 
filozofijo in matematiko. Rojen je v Moshopolju ter sedaj okoli 
46 let star. (Tedaj bi se bil rodil ok. 1730.1.) Humaniora je študiral · 
v svojem rojstnem mestu pri Halkeju (Halkevs-u), učenem Mo~ 
shopolitancu, in pri Sevastu (Sevastos-u) iz Kostura, ekonomu 
kos.turske cerkve, filozofijo in matematiko v Janini pri učenem 
Evgeniju,28 ki je sedaj v Petrogradu in ki je bil tedaj predstojnik 
šole Karag'anija (Karagjanni-ja) in · Marutsija v imenovanem 
mestu. Ta je piisal skoro o vseh filozofskih vedah, od česar· pa se 
11i nič tiskalo. Ker Kavalliotis razume in govori grščino, vlaščino 
in albanščino kot materine jezike, ga je napotil njeg'ov rojak 
gosp. Georgij Trikupa, imenovan Kosmiski, patriotič~n trgovec 
in prijatelj učenosti, ki se nahaja po večini na Poljskem, kjer 
trži z ogrskimi vini, da napiše na korist Grkom protopeJi'ijo, ter 

. jo Je dal potem na ,;~y\oje stroške tiskati v Benetkah. Kavallioti~ 
sovo delo hvali tudi(G. }M.eyer (str. 2) ter povdarja njegovo visoko ( 
vrednost za študij · albanščine in južne rumtinščine radi razme~ 
roma bogate vsebine ter priznanja vredne. natančnosti. Omen1a · 
tudi precej Jasno transskripcijo albanskih in rumunskih glasov 
s pomočjo grških črk, <lasi so te za to kar najmanje prikfadne in 
<lasi transskripcija ni .vseskozi enakol,Ilerno, izpadla (str. 5). 

Podatke o Kavalliotisu je prejel Thunmam1 od Konstantina 
hadžija Tšehanija29 iz Moshopolja, ki mu je podaril tudi njegovo 
knjigo. Razen tega je Tšehani podal Thun~annu tudi sicer 

· 27 I. Thunmann, Untersuchungen liber die Geschichte der ostlichen euro, 
· paischen Volker. l. Leipzig 1774, str. 177 sl. 

, 28 O Evgeniju gl. še doli. 
29 Thunmann (str. 179) piše Tzechani, Kopitar (Jahrb. der Liter. Bd. 46, 

~tr, ~O) pa Tschechani. . . . . .. 
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mnogo informacij o Vlahih in Albancih, . o njil}. poimenovanju, 
razšir.jenosti, številu, jeziku itd. (str. 179-180). Glede zadnjega 
mu je poleg .drugega izgovarjal in povedal razne albanske besede 
(str. 239). Dasi Thunmann teh besed ni ravno natančno zapisal, 
kažejo na toško narečje, n. pr. išt »je« proti Weig. l!Št. 30 O Tše=> 
haniju pravi Thunmann, da je bil mož z mnogim znanjem, po=> 
sebno v filozofiji in matematiki, prosvetljenega mišljenja in sreč=> 
nejše usode vreden. Ko je bil v teku več nego treh let dvakrait: na 
univerzi v Halle,31 ko je posetil Leijden in Cambridge ter videl 
Francosko in Italijansko, odhaja sedaj v domovino, da s svojo 
pridobljeno znanostjo koristi rojakom. 

Enak pomen kakor Kavalliotis ima za nas njegov sodobnik 
Moshopoljec, menih Daniil, ki je tako isto in približno ob istem 
času izdal večjezičen slovar, toda kedaj in kje, dosedaj še ni 
dognano. Je to štirijezičen grško-albansko-vlaško-bolgarski slo" 
var, ki ga je Daniil natisnil z grškimi črkami, da bi naučil, kakor 
izvemo iz druge izdaje, »barbare grški«. Prvo izdajo je imel v 
rokah angleški polkovnik W. Martin-Leake, zastopnik svoje 
dežele med dr. tudi na dvoru Alija paše v Janini, ter jo je tudi 
ponatisnil v latinski transskripciji.32 Leake je domneval, da je 
bila knji•ga natisnjena v Moshopolju med 1760. in 1770. l. Radi 
Kavalliotisovega tiska v Benetkah in ker »še nikdo. ni videl do=> 
kazno v Moshopolju tiskane knjige«~ je mislil Miklošič,33 da je 

30 Prim. G. Weigand, Albanesische Grammatik. Leipzig 1913, str. IV in 15. 
31 J. Thunmann je bil redni profesor zgovornosti in filozof.ije na univerzi 

v Halle. 
"2 W. Martin-Leake, Researches irt Greece. London 1814. Prim. obširno 

oc.eno ~- Kopitarja v Jahrbiicher der Literatur, Bd. 34, Wien 1&26, str. 111-145. 
33 F. Miklosich, Rumunische Untersuchungen. I. Zweite Abt,, str. 43 sl. 

(Posebni odtis iz 32. zvezka »Denkschriften der philos.-hist. Cl. der k. Akad. 
der Wissensch. Wien 1882). Naslov druge izdaje, ki je izšla v Benetkah l. '1802 
se glasi po Miklošiču: ,Efoaywyiien ouJa<1ieaXla; IlE(!teXE'I:at J..eštieov 'fE'f(!ayiw<1<1ov -rwv 
'f8<1<1a(!WV ieowwv otaJ..eie-rwv ~-rot -rijr; b:rtJ..ijr; '~wµa'iieijr;, -rijr; tlv Mot<1lff f)J..aj_tie11r;, -rijr; 
flovJ..ya(!tie11r; ieai -r11r; &J..f]avtieijr;. ~vv-rEfMi<1a µev šv 0.(1'1,,Y r,,a(!tV EVµaffclar; -rwv <ptJ..oJ..oywv 
&J..i..oyJ..w<1<1wv vewv 7ta(id. -rofj aloe<1tµw-rd-rov ieai J..oytw-rd-rov o l o a <1 ie d i.. o v, o l ie o v o­
µ o v iecd lE(!OX~(!VXOr; XV(!lov Llavtn/,, -ro.v Šie Mo<1xonoAEwr;, iea1,,J..vv-
8-ei<1a os ieai htavšriv8-Ei<1a -rfl i"t(!0<18-~iey. nvwv X(!etwowv ieai. 7tE(!tE(!"fElar; &šlwvr; 
ieai EVAaflwr; &.<ptE(!W8-Ei<1a -rip navtE(!w-r&-rcp. ieai 1,,oytw-rd-rcp µr/7:(JO'TCoJ..l-ry IleJ..aywvelar;, 
fJne(!-rlµcp ieai šš&(!x</> niforir; flov1ya(!tieijr; Maieeoovlar;, iev(Jlcp iev(!lcp Neie-ra(!lcp -rip lie. 
Movv-ravlwv, ob ieai -rotr; &.va1,,wµa<1t 7:V'TCOtr; tlieoMo-rat ol fu<p8AEtaV iwv. S'TCa(ixiw-rwv 
cdn:ov Ei>Aaflwv X(!t<1-rtavwv šv ll-rEt <1w-rri(!lcp ,awfl' 1802. Ta posebno redka knjiga se 
sedaj nahaja.v prejšnji dvorni knjižnici na Dunaju. G. Meyer l. c . .str. l. zelo (.v veliki 
meri") želi nje natančen, popolen ponatis. Neka pesem v knjigi govori še o namenu 
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tudi prva Daniilova izdaja izšla iz kake beneške tiskarne. Kako je 
mogel Miklošič reči, da »za to mnenje govori tudi ohlika črk«, alko 
je bil tisk neznan, mi ni razumljivo. Tudi dvom o moshopoljskih 
tiskih je dandanes neopravičen, ke:r vemo za moshopoljsk-Jo tis~ 
tarno in tiske iz nje.34 S tem pa seveda ni rečeno, da se Daniilova 
knjiga ni tiskala tudi prvič v Benetkah. ·zanimivo je, da Obrado~ 
vic, ki spominja Kavalliotiso:v tisk, Daniilovega ne omenja.85 V 
Krfu se je sicer vpoznal z nekim mladim duhovnikom »Daniilom 
Moraitcem«, s katerim je potem potorval v Benetke in Dalmacijo, 
ali ta he more biti identičen z moshopoljskim (l. c. str. 67 sl.), 
ravno tako tudi he znameniti vodja patmoške šole Daniil Kera~ 
mevs. V zrvezi z Leakejem je še sponiena vredno, da je bil nje~orv 
učitelj v albanščini „fliQOX1JQvš'' Eustratios iz kraja »the town of 
Vithkuki« v Pindusovem pogorju, prejšnji učitelj v Moshopolju, 
ki mu je tudi pomagal ra:zhrati se v njegovem albanskem gra~ 
divu.3° Iz omenjenega kraja je bil tudi mož, ki je napravil l. 1844. 
poskus, sestaviti za Albance novo . abecedo. 87 

Z dobo, v kateri so delovali Kavalliotis, Daniil in iz katere 
je izšel To&r, je v ozki zvezi tudi Dositej Obradovic, ki je bival 
v svrho svojih individualnih šhtdij :ocl [1765.' 'do'f:.1769. na Gr~ 
škem, v Smirni in v Albaniji.38 Potek študij~kega-p~:iovan}a-slika 
Obradovic sa:m v svoji avtobiografiji.89 že v septembru 1763. l. 'je 
slišal v Dalmaciji, »da u Atonskoj Gori na glasu Evgenije učitelj 
predaje na jelinskom jeziku· nauke! Ajde tamo, pomislim ... !« 
(D. 56, Skerlic 246). Radi bolezni pa je bil _prim6ran odložiti svojo 
namero ter jo je mogel izvršiti šele l. 1765., ko je preko Krfa in 
Grške prispel na Athos v hilandarski samostan. Toda na žalost 
je moraf izvedeti, »da je učitelj Evgenije, ne mogucitrpiti tu koje~ 

knjige: 'A).{lavol, BU-,xo1, Bov).ya()Ot, &UoyAWO'O'ot, xa()ijTE,. - !{' hrotµaO'./J-ijn, :s;.ot 
O'lfg, 'Pwµaiot va 'YliVij'l'J!, _: B a () /1 a () t X 1, v & <p 1 v o v 'l'E r; 'Y). w O' O' a v, '<pwv1'jv 
xa/. J).fJ-ri itd. 

a4 Gl, · gori na mestu pri prip. 12 in to prip. 
· sr; Dositej Obradovic, Dela, peto, drž. izd .. str. 65. 

1 
i 

36 Prim. J. Kopitar, Albanische, walachische und bulgarische Sprache. Jahr• ~-
biich~r der Liter~t~r; Bd. 46, Wien 1829; str. 66. · · · 

'17 GI. gori prip. 4. ' 
38 J. Skerlic, .Srpska kniževnost u XVIII; veku. Novo izpr. izd. Beograd 

1923, str. 247 sl. 
39 D. Obradovic, život i prikl'učenija II, str. 332-363. Priključeno je to 

,,Ezopovim i pr ..... basnim« (Lajpsik 1788), V »Dela Dositeja Obradovica« (peto, 
drž. izd. Beograd 1911) se' nahaja to na str. 57-69. Prvo navajam z Ž„ drugo z D. 
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kakve kaluderske kabale; pre · četiri meseca to čudnovito mesto 
ostavio, i učenici se svi razišli« (D. 59). Po Skerlicu40 pa se je to.. 
zgodilo že 1758. l. Otvorjena je bila »Atonijadska Akademija« 

· učitelja Evgenija l. 1753. Jesen in zimo l. 1765. je prebil Dositej 
v Hilandaru, spomladi l. 1766. pa se je namenil na otok Paitmos, 
ker je slišal, da se· tam predava grški jezik. Toda na potu tje 
preko Smirne je ostal v Smirni, kjer je bil sprejet v »grško veliko 
šolo« učitelja Jerotheja (ž. 339). O svojem triletnem bivanju v 
Jerothejevi šoli govori Dositej z velikim navdušenjem: »Ovo što 
bi' vam rad opisati u nastojaštem pismu, toliko je za me zname~ 

· nito, da· ce mi nevozmožno biti predstaviti vam to tako; kako Ja 
u svemu životu mojemu to isto čuvstvujem. Sve ostalo, sireč: što 
sam iz Banata izišao, a po tom iz Ropova, iz mesta u mesto 
prehodio i opet se vracao i po tom'

1

ifnova othodio, sprama ovom 
slučaju toliko mi se čini, koliko obični sveopšti dogadaji, koji se 
svakom povsednevno u životu više prosto i slučaijno priključa~ 
vaju, neže li po predvaritelnom namjereniju i planu delaju i ispol~ 
njavaju. Ali, da sam u Smirnu došao, o kojoj niti sam sanjao niti 
zna:o ni mislio, da sam tu, gdi ni dan ni dva nisam nameravao 
stajati, tri godine prebiva-o (i da se prežnja rosijski1: i turska ne 
zače. vojna, jošt bi', može biti, tri), i da sam onoga božestvenoga 
muža, novoga grečeskoga Sokrata, to jest učitelja Jeroteja poznao, . 
njim milostivo primljen bio, njegova blagodjejanija, ljubovi i 
nauke spodobio se: u ovom vidim i poznajem takovo lepo plana 
razpoloženije, kojega ne samo ja sam s detinjskom mo1om pa~ 

· rnecu, nego i otac moj f ded da su mi s svojim sovjetom pomogli, 
ne bi' mogao tako izmisliti, raspoloižiti i blagopolučnije u djejst~ 
vije proizvesti:. Ovde dakle očevidno pozn0.10 sam nevidimu des~ 
nicu blagoga Promisla, koja me vodi i mnom upravlja« (D. 60). Po 
,tem govori Dositej o propadu grške znanosti po padcu Carigrada. 
Početkom XVIII. stol. pa sta, po Dositeju. dva meniha Makarij 
Patmios in Gerasitn Itakisios, ki sta spoznala tudi novejšo ev~ 
ropsko filozofijo, ustanovUa. na Patmosu s pomočjo carigrajs~ih, 
smirnejskih in hiotskih trgovcev bo-gato opremljeno šolo, iz ka, 
tere so za nekoliko let izšli. mnogi učeni , duhovniki in· učitelji; ki 
fiO potem uredili učilišča v različnih glavnih mestih Azije in Gr~ 
ške. Jeden izrried njih je bil tudi Jerotej, ki je pred Dositejevim 
prip.odom. že tri.deset let učil. DositeJ obširno riše duhovno pro, 

· 
40 Skerlic, Srp. kniž. u XVIII v., str. 247 .. 
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svetljenost ljubljenega učitelja (D. 61). Učencev je bilo okoli 30 
iz različnih mest Grške in otokov. Imena važnejših Dositej na~ 
vaja; jeden med njimi je bil dijakom Maksim Larisiotski, ki se je 
odpravljal domov, ko je radi početka yojske med Rusi in Turci 
kazalo tudi Dositeju zapustiti Smirno (D. 62). ž njimi sta do• . 
spela po Veliki noči l. 1768. v Sa:rando (»Svete četrdeset«) v Epiru; 
kjer so ju -neki Albanci iz Hormova · gostoljubno po:vabili k sebi 

-; ter ju od:veli tja preko Argyrokastr.a (D. 63). Ko so hormovitski 
starešine čez nekaj dni poslali nekega popa G'iko v Pq„met in 
neka druga mesta k albanskim a,gam radi skupnih zadev, se mu je 
pridružil Dositej ter prebil ž :njim na tem potu petnajst dni. Ker 
se je Dositeju in njegovemu <prijatelju Larisiotu zelo dopadalo v 
Hormovu, sta sklenila še nekaj časa tam ostati, nad čemer so se 
gostoljubni Hormovitci srčno' razveselili. Da pa ne bi jedla za• 
stonj kruha, sta se ponudila, da bosta učila njih otroke. »Dobro!« 
jima· je odgovoril Dima Duka, jeden od prvih hormovitskih sta::: 
·rešin, »kad ste vi taki, i mi cemo znati kako cemo vas otpustiti, 
kad od nas podete« (D. 64). 

Jeli sta bila od tu dva Dositejeva albanska učenca, o katerih 
govori Kopitar,41 ni znano. Kopitar trdi namreč, da sta bila nje; 
gova učenca na Dunaju živeča brata Albanca Anastasius in Spy• 
ridon-TzeUio iz Argyrokastra, ki sfa po posredovanju M; G. Bo• 
jadžija42 prevedla zanj na novo pričo o izgubljenem ,sinu (Luk. XV.· 
ll-,-32) . 

. V Hormovu se je Dositej naučil precej dobro albanski. Za• 
nimivo je, kar piše v tej zvezi o pisanju albanskega jezika. »Ja 
sam vec mogao dosta dobro albarieski govoriti.· Nji'ov je jezik 
prost, i zato lasno se daje naučiti; a s našim slovami piše se, 
koliko da su za njega načinjena. I tako svaki da:n bi pisao po 
koji · :razgovor i naizust izučio. Tome se Albanezi čudahu i rado~ 
vahu, videci, š t o n i k a d p r e t o g a n i s u v i d e_li, d a s e 
i Jiji'ov jezik tako lepo daje pisati._ Jasamnablizo 
dve godine posle toga u Venedji poznao nekoga popa Teoqora, }. 
učitelja moshopolskoga, koji je i na štampu izdao bio nešto alba• M 

neski s grečeskimi slo:vami; ali s ovima ne može se ni treca · čast ,t 
' . ~ 

41 Jahrb. der Liter. Bd. 46, str. 103. Tu je tudi dalje omenjeni albanski 
tekst-natisnjen. 

42_ M. G. Bojadži je po Kopitarju l. c, .65 izdal na Dunaju l. 1813 »romansko 
ali macedonsko-vlaško slovnico<< (»rnrhanische oder macooonowlachische Sprach• 
lehre«); 
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tako pisati kao sa slavenskima, zašto u Grekov nema slova za 
izgovarati ža, ča, ša, i ca, a ovoje sve neotložno za albaneski kako 
god i ·za sla,venski nužno. Ovo prila:ž~m ovde zato, ako se po -slu::: 
čaju ko nade da proreče da ce s vremenom · a 1 b a n e s ki k a: k o 
g o d i v 1 a š k i n a r o d s slavenskimi slovami knjiga na svom 
imati jeziku, takovi čelovečeskomu rodu dobroželateljni prorica::: 
telj neka ~e ni malo ne boji, no neka svobodno to poželateljno 
opšte dobro predskazuje i pror\če. Vešt je to takocva koja se pri::: 
rodno i lat,ino ispolniti može i 'oče, ikad se Bog smiluje na onu 
hrabru naciju i na one prekrasne zemlje« (D. 65). To je mogel 
Dositej tem bolje reči, ker je slišal od Albancev: »Ko Serbijom 
oblada, toga cemo i mi za našega vladjetelja priznati,· zašto serp::: 
ski kralji i naši su· bili« (ib.). A ko jim je ra:zložil ime »Lepažita« 
za polja nedaleč -od Hoi-mova, iSO mu rekli: »More kaluderu, ne 
čudi se ti torne; mi smo sa Serblji jedan rod i pleme u staro vreme 
bili« (ib.). Iz gornjih besed pa sledi, da niti Hormocvitci, niti Do::: 
sitej niso slišali, ne vedeli kaj o elbasanskem pismu. · 

Početkom septembra l. 1768. so poslali Hormoviti Dositeja v 
neki zadevi nedaleč od Krfa, ki bi ga morala zamuditi tam· naj::: 
manje _štiri mesece. Ko pa je došel :po petmesečni odsotnosti v 
Krf, sta ga čakali že dve pismi, jedno od tovariša, drugo pa od 
popa G'ike, v katerih se mu javlja, naj ostane do nadaljnjega v 
Krfu, ker so v Albaniji izbruhnili nemiri. Prijatelja so mu Hormo::: 
viti iz istega razloga odpravili v Janino. S tem se je končalo tudi 
Dositejevo bivanje v Albaniji. Pisal jim je le še o opravljenem 
poslu (D. 65:-66), januarja meseca 1769. l. pa je odpotoval iz Krfa 
v Benetk~, a od tam v Dalmacijo (D. 6~9, Skerlic 248). , 

Grški_ vpliv na Dositeja je bil zelo velik. Osobito je značilno, 
pravi Skerlic (276), da se je tu prvi pot vpoznal s svobodnejšimi 
idejami in poskusi reforme sodobne krščanske cerkve. Nositelji 
teh idej so bili sloviti grški učitelji· s svojimi šolami/3 o katerih 

_ ~3 Prim. Y Gjorgjevic, Grčka i si:pska prosveta, Beograd 1896, str. 86 sl. 
· (o šolah), str. 120sl. (o učiteljih) in dr.; Ottuv Slavnik naµčnyXVIII, str. _475sl. 

,;Novorecka literatura« (v Praze 1902); Skerli<l l. c. 274 sl.; A Thumb, Die neti• 
g1fochische Literatur (Die Kultur der Gegenw~rt, str. 246 sl., Berlin 1908). Tu 
in v Slavniku gl. še drugo literaturo predmeta .. K. Dietricha »Geschichte der 
byzantinischen und neugriechischen Literatur« (Leipzig 1902) ter K. Dietricha 
»Geschichte der mittel- und nxugriechischen Litteratur« (Die Litteraturen des 
Osteils I 4, Leipzig) i. dr. mi v Ljubljani ni bilo dostopno. Glede literature 
XVIII. stol. se mi zdijo Thumbove sodbe preveč s sedanjega stališča in pre• 
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govori tudi Dositej, kateri so bili vzgojeni v izvestnem raciona" 
lističnem in modernem duhu, imeli liberalnejše poglede na cerkev 
ter se izražali za potrebo reform v pravoslavju. Bil je to na 
splošno živ duhovni pokret, pravcati preporod, ki se je uveljavil 
na z~padu po XVII. stoletju reakcije kot nadaljevanje dobe rene" 
sa,nse in protestantovske reformacije in ki je dal XVIII. stoletju 
značaj veka racionalistične filozofije in prosvetiteljskih idej 
(prim .. Skerlic 3). Na Grškem se to, kakor rečeno, projavlja z 
ustanovitvijo nov~h šol in tiskaren ter prosvetiteljskim delom zna" 
menitih učiteljev, pa se nova grška prosveta začenja baš počet" 
kom XVIII. stol. zlasti z učiteljema Evgeriijem Vulgarisom in 
Nikiforom Teotokisom. Za dušo prosvetiteljskega pokreta se 
smatra E. Vulgaris s Krfa (1716-1806), ki se je učil med drugim 
tudi filozofije pri Leibnitzu in Wolfu v Lipskem. O njem je bilo 
že gori po Thunmannu in Dositeju go:vora. Poleg Vulgarisa naziv::: 
ljajo tudi N. Teotokisa s Krfa (1736-1800) obnovilca grške Pl'O" 
svete. Od njega je prestavil Dositej in izdal v Benetkah l. 17%. 
»Tolkovainije voskresnih evangelij«. Po nekem mestu v Kopitar" 
jevi korespondenci0 se domneva, da je Dositej morda celo osebno 
poznal Teotokisa. V en dar · se mi zdi, da dotično mesto tega ne 
izraža, dasi osebno poznanje ni nemogoče, ker je bil Teotokis 
l. 1767. duhovnik grške cerkvene občine na Dunaju (Skerlic 276), 
Dositej pa je preživel prvič tam od 1771. do 1776. l. (ib. 250). 
K starejši generaciji grških učiteljev kakor Vulgaris pripada tudi 
Dositejev neposredni učitelj Jerotej · Dendrin z Itake, ki je po 
Dositeju pričel učiti 30 let pred njegovim prihodorp. in učil še 
16 let po njegovem odhodu (D. 61); torej je moral biti Vulgarisov 
sovrstnik. Specialno z jezikom se je bavil Neofit Kavsokalivitis, 
ki je napisal obširen komentar k delu gramatike Teodora Gazija. 
Učitelje patmoške šole, v katero se je hotel po Atosu vpisati.Do" 
sitej in katere vodja je bil Daniil Keramevs, so zvali Gaziste, 
učitelje janinske šole pa Laskarite, ker so se eni tesno oprijemali 
naukov Gazisa, drugi pa Laskarisa. Toda ta starejša generacija 
je bila zaverovana v slavo klasične grščine ter je prezirala pri" 
prosto narodno ·govorico. Zato Tocl'1:.rjevega poskusa, uvesti :baš 

malo reliefno je menda očrtan tudi tedanji. novogrški duševni in jezikovni 
pokret, Prim. še K. Krumbacher, Das Probl~m der ngr. Schriftspr. Miinc\len 1902, 42 si. 

0 J. V. Jagic, Pis'ma Dobrovska:go i Kopitara, Sanktpetei:burg 1885, str. 143 
(Sbornik otdel. russ. jaz. i slovesn. imp. akad. nauk t. XXXIX). Citat pri 
Skerlicu str. 275 ni natančen -i kar se tiče naslova knjige i številke strani. 
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to i1e samo v pismenstvo, temveč celo tudi v cerkev; ne moremo 
neposredno vezati ž njo, pač i v slučaju, akc> bi v To d'srjevem 
.zamisleku nahajali le namero Jezikovno osamosvojiti in ponaro~ 
<li.ticerkev v lastni domovini. Radi tega se mi zdi, da mora spadati 
on že v drugo mlajšo in še naprednejšo prosvetiteljsko generacijo 
XVIII. stol., generacijo učencev preje imenovanih učiteljev za~ 
četnikov, v kateri se pojavi še preporod pismenega jezika z 
uvedbo žive narodne guvmice v literaturo. V tej drugi generaciji 
zavzema na grški strani najznamenitejše mesto Adamantios 
Korais (1748:-1833), ustvaritelj novogrškega književnega jezika, 
na srbski Došitej Obradovic (1742 ali 1743-1811),45 »koji je pr·vi 
dao sve, ra:zloge ·za upotrebu narodnog jezika u književnosti, koji 
se • sam . isključivo služio narodnim jezikom« (Skerlic 298). A. 
Korais je bil rodom iz Smirne ter je nekaj časa pohajal celo .tudi 
Jerotejevo šolo, »gotovo i rnožda u isto vreme« kakor Dositej 
(Skerlic 275). Vendar se Koraisu šola ni tako dopadla kakor 
Dositeju (Skerlic ib.). Nanj je več vplival holandski, pa:Stor Bern~ 
hard Keun, ki je opravljal duhovniško službo pri cerkvici hofand~ 
skega ko'nzula in iibral sebi Koraisa za učitelja grškega jezika: 
K akdr se je pozneje Koraisovo delo .za domovino razvilo v tujini 
v najrazliči1ejših smereh; ·je v prvi dobi svojega življenja le imel 
bogbslovna zanimanja ter jeli. pr. po prvem povratku iz Evrope 
prevel l.. 1778: · v Smirni.· z · nemškega »Pravoslavno učenje ali 
kratko krščansko bogoslovje« moskuvskega mitropb,Hta P.laton:a 
(Gjorgjevic 149). Glavna Koraisova ·zasluga za grški narod pa je 
ustvaritev norvogrškega· piismenega.·jezika, .uvedba žive narodne 
govorice v literaturo. Iz še mlajše generacije je lehko že imeno~ 
vati spretne vporabitelje narodnega jezika, ki pripadajo lepi lite~ 
raturi, kakor pesnika Athanasija Hristopula iz Kosturja; v .Mace::: 
dotiiji (1770-,-1847) ter pesnika in prozaika Joana Vilara (Vilatas) 
iz Epira (1771-1823). Ako je pozneje nastal regres v smeri k 
starogtščini; se ,nas tu dalje ne tiče. 

V drugo strujo preporoda narodnih •pismenih jezikov in 
literatur na njih,· ki se je tako isto kakor na Grškem pojavila 
tudi drugod v Evropi v drugi polovici in. proti koncu XVIII. stot, 
tu preje, tam pozneje, zlasti .pri Slovanih, - podrobnih primerov, 
mislim, ni treba navajati -:-. spada po mojem mneriJu tudi To<5sr . 

. 45 Prim. V. Gjorgjevic l. c. str. 127 sl. >)Korais i Dositej« in dr. O Koraisu · gl. 
še Otttiv Slavnik naučny XVIII. str. 480.sl. )>Novofecky jazyk<i ter ib. XIV; 
str. 796 sL 
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Na Balkanu je zaznamovana nova smer zanimainja med dr. pač i 
s slovarno-primerjalnimi poskusi balkanskih priprostih govoric_,_ 
grške, albanske, vlaške, bolgarske - Kavalliotisa · (rojen ok. 
173046

) in Daniila ok. l. 1770. Da so taki poskusi, posluževati se 
narodnega jezika, z ene strani res tudi sicer bivali, z druge pa ne 
nahajali povsod v ljudstvu prijaznega odmeva, seveda zlasti še 
radi vsebine, nam priča Dositejevo pripovedovanje o nekem 
grškem učitelju v Tripolici, ki ga je poznal in ki je »knjigu jednu 
na prostom grečeskom jeziku izdao bio. No pogodi šta je bilot 
Sve su mu knjige sažegli, i za malim je ostalo da nisu i njega 
zajedno s knjigama spalili; i, da su smeli od. Turaka, zaisto bi ga 
sažegli živa, jer se je usudio bio protiv sabora, dugi' postava i 
.mrtvi' kostiju 1pisati« {D. 49). To je videl Doisitej, kakor pravi, 
na lastne oči. · 

Opisanemu celokupnemu miljeju je moralo odgovarjati tudi 
kulturno ozračje v Moshopolju z njega šolo in tiskarno. Pri tem 
ni nobenega pravega povoda, ne verjeti, da ni Daniilova knjiga 
izšla res tam, a Kavalliotis je bil, kakor smo videli, iz tamošnjih 
najkulturnejših in najuglednejših mož. Verjetno je le, da v 
Moshopolju morda ni bilo toliko tal za razvitje kakega krajnjega 
racionalizma kakor drugod, dasi je Kavalliotis bil učenec Vulga::: 
risov in dasi so tudi Moshopoljci sami bivali na evropskih uni::: 
verzah kakor n. pr. Tšehani. Vsekako je mogel To&rjev zami::: 
slek, začeti pisati na svojem narodnem jeziku in ustvariti celo 
narodno cerkev, povsem dobro vznikniti v kraju jn času, kakor 
trdovratno trdi tradicija, t. j. baš .v Moshopolju v drugi polovici 
XVIII. stol. Po tradiciji vživa tudi značilni epitheton daskal' 
To &r, ki je iz grškega prešel v vse balkanske jezike. Prim. pri 
KavalHotisu pod oaaxa)..o~, vl. oaaxa)..ov in alb. ocwxa)..; ,prim. še bolg. 
da.skal. Bil je Too1:r v Elbasanu nekako to, kar Kavalliotis v Mo"' 
shopolju. Glede časa Too1:rjevega življenja in delovanja bi' v 
skladu s tradicijo, ki pravi, da je umrl koncem XVIII. stol. in 
v skladu še z drugimi raznimi momenti mogli reči, da· je bil Toc)'cr 
nekako sovrstnik Dositejev in tudi Kavalliotisov in, recimo še, 
Koraisov. Posebno zanimivo bi bilo poznanje ožjih zvez med 
njim in Kavalliotisom .. Ker je umrl od kužne bolezni za časa 

· splošnejše epidemije, bi .se čas smrti dal morebiti podrohnej~e 
dognati. Vsekakor pa to ni mogel biti oni val epidemij, o kate_rih 

· 46 Z ozirom rta Thunmanno~o sporočilo gL gori. 
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poroča Dositej za čas neposredno pred dobo in po dobi svojih 
grških študij. Prvo je bilo pred odpotovanjem l. 1765.: »U trecem 
mesecu ftore godine, huduci ovo mesto blizu Bosne, o k u ž e se 
neke kuce u Golubiču; onda ti kud koji može beži, i ja predem 
u Kosovo.« Drugo pa je bilo l. 1767. v Smirni: »Ftoro leto, buduci 
k u ž n i p o m o r . u Smirni, proveli smo u školski prekrasni 
domovi poljski.« 

Nepopolna bi bila razprava v tem Arhivu, ako ne bi podal 
tudi že za prvo vsaj obrazca Too'crjevega jezika, o katerih obojih, 
i Too'crju, i njegovem jeziku, bo potrebno še dalje pisati, zlasti 
ko se iz Elbasana dopolni tu podano. Za primer prihaja brez 
dvoma predvsem v poštev po vsej verjetnosti najstarejši odlomek 
iz apostola, ki ga imamo v faksimilu in ki do danes še ni trainsskri~ 
biran. Kot drugi podajam odlomek iz evangelija v novi, po faksi~ 
milu prirejeni transskripciji, to pa zlasti radi tega, ker mi je 
mogoče tako oba odlomka opremiti s paralelnim tekstom iz pre~ 
voda drugega važnega in Too'crju deloma podobnega Elbasanca, 
Konstantina Kristoforidija. Že gori navedena knjiga je bila tiskana 
l. 1872. v Carigradu in najhrže ni lehko. dosegljiva. O drugem 
pozneje. 

Rom. I 23-27.1 

23. Kal, ~Uašav 1:1)v <56gav 7:0'(j arp{}li()TOV {),f:O'{j EV oµotwµan clxuvor; 

tp{}aQ1:0v av{}Q<hnov xal, nl!Tctvaw xal, 1:1:1:Qa:n:u<Jwv xal, 1:Q:n:1:1:wv . . 

1 O transskripciji je treba pripomniti sledeče. Znaki elbasanskega pisma so 
transskribirani z odgovarjajočimi jim znaki G. Meyerja. Zato so gotovi enotni znaki, 
oziroma ligature elbasanskega pisma izraženi po Meyerjevem načinu z dvojnima 
znakoma kakor tš, ts, dž, dz, št, ps. Ligature za glasovne skupine nosnik in pripa­
dajoča eksploziva pa je bilo neobhodno potrebno označiti posebe z nosnikom in 
zgoraj stoječim znakom za eksplozivo, ker je v albanskem dialektičnem izgovoru 
bistvena razlika med nd in nd, mb in mb, ng in ng, ng' in ng', ter se tudi v od­
lomkih piš_e mb in mb. Znak za nazalizacijo, ki je v elbasanskem pismu neke vrste 
spiritus asper . nad vokalom, se v transskripciji stavi pod vokale, oziroma se vsled 
tipografskih težav označuje z znakom n gori ob vokalu. Naglas je v prvem odlomku 
označen s cirkumfleksom, ki ·prehaja tu irt tam v bolj ravno črto, v drugem od­
lomku pa z . akutom in na koncu z graviscim, vendar pa ni tako zaznamovanje 
natančno izvedeno; nahajajo se . tudi pomote pri stavljanju znaka za nazalizacijo, 
oziroma .akcent, Na nekih redkih mestih. stoji oboje na vokalu. Razen tega se zdi, 
da ima v prvem odlomku stati cirkumfleks predvsem na dolgih vokalih, _dasi se to 
označuje tudi z dvojnim vokalom in sicer v obeh odlomkih (n. pr. I v. 3 p1,giiam, 
II v. 4 me juu i. pod.). Z navpično črto. ,, 1" so označene vrste odlomkov. Grški tekst 
je dodan radi lažje razumljivosti; vzet je iz dostopne Tischendorfove izdaje „Novum 
testamentum graecum. Editio septima critica minor. Lipsiae 1859", K.ar je sicer pri-
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T očt . . . 1 (1) e permdlsl! pavdekun ml! fii-tare t ikonavet2 prlšuna 

fl! nerl!zet e le šp<Jeset3 
1 (2) e il! katcrkfimbevet4 e te t'ušJi,finf avet. 5 

Krist. eoe ndl!tuenl! l' a/tin' e il! pa-vdietit Perrmdr me Šl!rt1bclrm 

figure nieriu il! vdieti, e špendl!š, e š{i[il!š, e Šil!rp(nš. 
· 24. Lito xcd :JWQEOOJXl!V a-ln:ov<; o ·.a.l!o<; E'V 7:al<; E:n:tSvµicur; 'l'(l}V XaQ~ 

-Old'>V a1n:d'>v l!l<; l:txaSaQ<Jlav 7:0D l:t-rtµašl!<JSat r:a <Jwµaw avr:wv 13V aV7:0l<;. 

Toči. prandaj i 6 ofi permdža nd1; andat1 1 (3) le z(Jmb8ravetllne 8 fl! 

b{J.jm pl!ganl!sli tiie pl!gaam9 štatmat e tiine me šok',- 1 (4) šok't. 

Krist. p8randai eoe Permdia i l' a ndl!. ndiimsinl! me am le dl!Š81'(­

mevet zemeravet atiine, Ni le fultliinl! korpmat' e atiine ndl!rmiet atiine: 

25. oYnvl!<; /t8r:~Ua§,av r:nv l:t')..fJSetav wv Sl!ov lv r:q) '1/)Evol!t, . xai ~ 

i<Jl!{lauS11uav xai 13').,a,,r:QEV<Jav r:fi xr:l<Jet XaQa r:ov xr:l<Javw, o<; E<Jr:w l!VAQ­

r11r:or; cl<; r:ovr; alwvar;, l:tµfJv . 

Toči. k'k'a ndEi'fiJ.anl! il! verletm e perl!ndžsl! me f<Jnat, 10 nde nderiJ.anl!, 1 

(5) e l'utm ndl!rtesm m{la 11 tepl!r se all! 12 Ni e ndl!r(oi. li.lil lJŠic e l' avdiJ.am \ 

(6) ml! jel8t. amln. 

Krist. fl! tsrlrts ndr:tuenl! le mrteicn' e. Permdisl! m~ re"mn2, eoe 
nderuen' e l'uinr, krijesesl! man iep8rl! se o.ten .lii e krijoi, i tsili iJ.nšt' i be­

kuem per gi{h jel8t. Amen. 

pomniti k posameznim mestom v odlomkih; posebno prvega, gl. v pripomnjah k njim. 
K primerjanju pritegujem· zlasti Kavalliotisa .. Kratice pomenijo: Kav; - Kavalliotis, 
Krist. - Kristoforidi, M. - G. Meyer, W. - Weigand. Pred odlomkom iz evangelija 
je postavljeno (Too.) v oklepaju, ker je to že prepis Toosrjevega prevoda. 

2 Kav. gr. Elxova (M. ,,Bild"), .vi. Elxo&vq,· alb. XOQ(f, W. ikon-a „Heiligenbild". 
3 W. špend•i in šp(Jz-a; . M. smatra to za geško, podava pa še špesE in Špes; 

Kav. gr. novJ.l (M. "Vogel"), alb. zog (M. gr. -11,lb., nahaja se pa zog seveda tudi sicer). 
4 Pričakovali l:.i znak za nazal. Kav. gr. nood.Qi, alb. kEmbE, gr. 'l:e<JIJEQl3r;, 

alb. katrE. 
5 W. f13šaj-a „Kupfernatter", M. fsšajl3 „Viper, Otter•, fešan »Reptii" (Rossi). 
6 Za i, katerega zahteva zmisel (priµi. Kristoforidija), stoji znak, ki je podoben 

nekako a z okroglino na levi strani in ki se nahaja še v 6. in 8. vrsti (na zadnjem 
mestu s piko ~a u). Geitler ne beleži takega znaka v svoji paleografski tabeli; ne 
more .biti pa dvoma, da ga treba vpoštevati. 

7 Kav •. gr. OQayoµai (M. ,,verlange"),. alb. me i!.ndets. 
8 Nad „(J'' je ,, -" popravljen v ., '"; morda ima stati tudi oboje. Posesivni 

pronomen je zvezan s substantivom, prim. v 6. vrsti na koncu in v 7. na začetku 
grfjate - \ tJ ne. 

9 Kav. gr. µayaQl'sw (M. ,,besudle"), alb. psguij. 
10 Znak za nazalizacijo · je slabo viden. Kav. gr. 1/)evooc; (M. ,,Liige"), alb. gs­

ii.eštE, Kav. gr. 1'J.IXV7J (M .• Irrthum"), alb. rens. 
· 11 Na prvem a sta, kakor se zdi, oba znak.a nazalizacije in akcenta, ozir. 
dolžine. 

12 Znaka za nazalizacijo ni. 
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26. Ota TOi!TO ;JWQEOOJ'XcV a-ln:ovc; 6 {hoc; de; ;n;a{),'I'/ b:rtttlac; · aY Te ra<.> 
r: 

{hJActat a-lYrwv µsrf).J„al;,a1; n)v <fJVl1txr;v XQ~l1tv de; n)v :n:aQa <fJVIJlV. 

Točl. pranda.j i 13 ali. percndža mi f'mdii 14 te turpmfi.ame, se grli.ale -1 
(7) tz~ne ndcffi.ans ts fi.enct e fzsit 15 ms ts jli.šts fisit. 

· Krist. Psrandai Permdia i l' a ndsr pssime fulifi.cnie : · sepse eoe 
griit' e atiine ndstzženl! zakoninc fi.i anštc mbas natiirl!Sl!, me aten fi.i ii.11štc 
kundrc nalil.rese : 

27. 6ttolwc; ob• Xal ot l1Ql1cVl!g a<pl:v·ac; 1:1)v <fJVIJl'Xl)V XQf/11lV 1:fjc; Sr;J,,clac; 

i':l;,cxavar;aav i':v 7:/j 6Q&Šcl ainwv de; aU17J,,ovc;, l[Ql1l!Vcc; tv lf.Ql1el1lV 7:YJV aaxr;­

ttol1vV1JV xauQraš6ttl!VOl xai n)v avn,ttt11Mav ~v l!oat 7:f/c; ;n;J,,avr;c; a1nwv i':v 

• 1:a~toic; lt.:n:oMitt{Javovuc;. 

Točl. aštu 16 nde butat. si l'ii.nc 1 (8) le fi.enct e fisit femmcs, udog'nc 17 

mbeškut 16 te tllnc iili.ni me tjelcrit tiie - 1 (9) bll,am. fusfajlck 19 maškujt 
me mii.škujt, e ll,štfi. 20 pa.gen fi.i rfii.u 21 le pagfi.ajns 22 ••• 

Krist. Kcštq eoe miiškujlc l' a."nc zakonine fi.i ii."šlc mbas natlircsc 
grii.esc, e udofi.nc ndc dcšcrfmt le velches' atiine iiiani me tielcrinc, tue 
punuem šumtrminc mii.škuf mbc mii.škuj, e tue mate pagm' e gciiimit vet 
lii dii.hei pH· vitchen' e atiine. 

Jo. XVI. 
1. Tavw AclaJ,,r;xa vµiv Yva tt1) 11xavoaltl1{ffJ1:c. 

(Točl.) 1 ... (1) Kct6 /6l'a juve 1 (2) fi.i le mos skandal'isi. 
Krist. U fol' a juve krdo, fi.i le mos škandal'izoheni. 

13 Isti znak kakor v 2. vrsti 
14 Napisano „mil'sndiž" delim v prepoziciju .mi", ki je tudi toški (prim. Pek­

mezi, Gramm, der alb. Sprache, str; 66), ter substantiv „l'endli", ki ga pojašnjujem 
z M. l'tmdoii ·,,beriihre eine wunde Stelle, tupfe auf sie" (Hahn) in l'srig6fz, skut. 
l'sii6j, l'ii6j .sieche, leide", V besedi bi mogla tičati prvotna zveza z „languidus", 
pa bi verb. l'snd6ii bil že sekundarno denominativ. 

15 Kav. gr. <pV<fu; (M. ,,Natur"), vi. <pv<1s, alb. aoi', W. soj-i iz tur. (M.) 
16 Znaka za razalizacijo na u ni. 

• 17 Sličen znak, kakor je gori v 2. in 6. vrsti za i, je tu za u, le da stoji pika 
nad njim kakor tudi sicer pri elbasanskem u. . 

18 Napisano „mbeškut" delim v prepozicijo „mbs" in substantiv „eškut", prim. 
Kav. gr. ll(!wTm;; (M. ,,Liebe"), alb. ešk iz tu, (M.), W. ešk-a „Zunder", M. Etym. Wtb. 
ešks, ešk „Feuerschwamm, Zunder". · 

19 Prim. z ene strani srh. rusvaj „Schimpf" iz tur.-perz. riisvaj .verspottet". 
-glede glasovne oblike pa M. alb. riišfet „unerlaubtes Geschenk" iz tur. riišvet (F) 
Miklosich, Die tiirkischen Elemente in <len siidost- und osteuropiiischen · Sprachen. 
2. Halfte str. 46 ter Nachtrag, 2. Hiilfte str. 20. De~kschriften der k, Akad, der 
Wissensch., philos. • hist. CI. Bd. 38, Wien 1890, SA. ter ib. Bd. 34, Wien 1888, SA.. 

20 Znak za nazalizacijo je pomotoma nad a, mesto nad u, prim. W. ašt,j, 
21 Kav. gr. 'Tt(!ETtEt (M. ,,es schickt sich"), alb. n{ian. · 
22 Kav. gr. 'TCAE(!WYW alb. paguaj. 
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2. axouvvc{ywyovr;; . not17t1ovt1tv V/td.9, · · aU' . B(>Xn:d.t OJ(>a '{va nar;; , ,, 
l1nmr:r:el1jar;; vµar;; ooštl lar:(>elav n(>Ou<pi(>WJ · np -lh<p. ' 

(Toči.) do t ju bl/jnc 23 siir,glin jrive, po do vi koho,24 lii .kušd6, 
lii t ju · vrasi jrive,- do t i driket si kur i hlln kur~· 1 (3) bitn permd'fsr.,. :", · 

Krist. Kannt, me u banme juve jašte, synagotfasi:: por vien ii1 ·are, 
lii kušdo t' -u vrasi juve, me i udukunti se bije l'utefe te Per1;ndia, 

'- 3. Kai r:afJr:a :ll:Ot1J<YOVt1lV <>t"! O~'X l!yvrot1av i-ov :re.a'l'E(>a ov& I:µ{ 
(Toči.) e keto do ju a blljne jrive se n'u.k me ng'6/cn'l.5 as mriu, as 

babane. ' 
··Krist. Ede-k,Pne me u banme juve kdo, sepse s' 'ngofm ati,;_i1;2ff/. 

as mue. 
' '4. aUa r:a:vr:q lelakrpm V,Ut'I) 'iva Br:av l!MJ-i1 1/ '&Qa µvnµOV13V'Yj1:e 

abnJJ'I), <>-rt l:yw Elxov V/llV. r:avr:a Ol: V/lt1) EŠ a(>X,f/r;;: ov,c dxov, 8r:i µe&'· 
v/t(JJV, ~µnv. . .. · 

(Toči.) po ket6 fol'a jrive Ji[ kur tE viiiE 1 (4) ko~oja t i kuilQni 
ai6 lii ju, {hiše qne, 26 ket6 nrik ju a .{}-ti.še perpa.ra se išje 27 , m~ juu. 

· Krist. Por u fol' a juve hto, lii f i kujtoni, kur le 'l!lnje 01:a, se un', 
u &ašf juve. Eoe nuk' u .{J-ašf juve keto tšc pE:rpara, herfse, sepse žšiem 
baške me ju. · · , · _ · _ -

5. vvv oi vnayro n(>or;; i-01j :n;_l:tt1Pavta tit, xi;il, ~1Joclr;; e§ vµ6)v }(>roi-q 
/lč IlofJ vnayetr;; ; 

. (Toči.) Tn/l našti28 po šk6j29 k~ ai30 lii ml! dErgoi, e 1 (5)'iierii nuk 
m1: piiet, kri škon, 

· Krist. Por taštž vete tek ai lii -mf: dfrgoi, eoe as ndo_iii prež juš 
nukt me piiet, Ku vete ? 

. 6. aU' <>'l't r:avi-a Al!AllA'Yj'Xa V/tlV, f/- ).,vnn . ,l;{!,1;'),1J(i(f)'X/!V vµ@v 1:1)v 
xct(>olav. 

2S Kav.-gr. ,eaµ~w. alb. bej; zanimiv je izraz futura proti Krist., prvo je toško 
in tudi elbasansk:o, drugo predvsem ~evernogeško (prim. moj spis ;,Die Prage einer 
einheitl. alb. Schriftsprache, str. 13). 

24 Kav. gr. ,eat(Jbg, ·alb; kohli, W. koh-a, M. Etym. Wtb, kohli, geški tudi koho. 
· · 25. Kav. gr. rvw(.)l'sw, alb. iioh, W; iio/. 25 a Krist. piše .,,A•i z „v". 

26 Na u je znak palatalizacije, razen tega se končuje beseda na li, prim. __ Kav .. 
gr. srw, alb. unli ter W. un-a. , 

27 lmperfekt ,išje" je elbasanski, prim. ,,Die Prage .. ," str; 12 ter W, Gramm. 
s_tr. 115 •. 

28 Kav. gr. i-w(Ja (M. ,,jetzt"), alb. tanii, M. tani iz -ra viiv; W. taši,)ašti (to piše 
Krist.), tešti, ništi .i. dr., toški tani. Prim. še 9; in 17. vrsto. 

29 Verba na -oj iz -ofi se končavajo pri Kav. na •on, n. pr. gr. <n:ox&~oµai, alb •. 
mendoii, enako gr. <plillrw, 'alb. iku'i, -w. škoj, mendoj, iki. ' 

3° Kav. gr, dn:bg, alb, ai.i, W. ai. 
16 
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(1'očl.):p6 pse ju -8-ašc ht6 fja.l'c juve, u hel'mlitt: 31 forll-. 
Krist. Por sepse u fol' a juve hto, i&nimi mbuii ~emrmc tuei. 

· 7. lt.U' lyw 1:1)v aJ.ftlhta1, Uyw v11,;;v, ;avµ<J,l-(>lit v11Tv Yva lyw a~iW~. 
Uw yct(> lyw ju) lt.:irl:UJ.w; 6 :ir<i.()lxx1N1:0<; obx h.t:v<11:1:d.t :it()O<; vttO.q, · l:a1> '5& 
:;ro()w&6>, · :iritt1{JW a·b1:01;. X()O<; vttO.<;. 

(Točl.) p6 qni iE drejtr:n 8Qmt: 32 juve, lii ju b4het 1 (6) miri! juve 
Jii il: šk6j qm, · se m m6s šk6fša qm, hiri nuk vjQne m1; juu, ml! ne 
vofš do t e tšoj hfrin mt juu. 

Krist. Por um po u 8om juve t1; v1:rtel8n1,, se ii"štc mir1; pcr jq, me 
ikun' u~q sepse nd1: mos ikša, Ngušulimt~ri l ka me iir<Sunc te ju; 
por mbassi l8 vete, kam me e d1:rguem te ju. 

8. Kat eU>ow t'XctVO<; tUyšct 1:0V 'XUl1,llOV :ltl3()l aµd.(>7:ia<; xat :ll;/3(>l <Yt­

xaw<Jvv~<; xai 'xq)f 'X()i<JcOJ<;. 

(Točl.) pni si it: 1 (7) vii ai hiir, do šajr diin4nc 33 pcr giintlJic,34 ne 
pcr drejtmitc, ne pcr gilli.81. · · 

Krist. E<Se a{ kur t1; ·vr1j1;, ka me liirtuem bot~nc p1:r fiij, e<S~ pcr 
dreitmz, e<Se p1;r rfii1i: · 

9; :iti:()/. ctfta(>1:la<; 11hv, on ob xt<11:1:vov<Jtv El<; 13µ/ 

(Točl.) e pt:r fiiinef.t1:, pse nuk mhes6jm35 mt: mliu, 
Krist. p1:r fiij, sepse nuk1: m1: b~sojnc; 
10. X8()/. <Jtxaw<JVVI/<; oh, 07:l X()O<; 7:01) xa7:l:(>a vxayw xa1 ovxfrt 3-rn,­

(/Et'l'E µE. 

· (T očl.} · 1 (8) p1:r drejtmitt:, se ke baba.i do šk6j, nd,e nuk mE šifšni ml!. 
Krist. eo'e pEr dreitmr, sepse vete tek em- alt, e<Se nuh ml! ši(ni ma"; 
1 l. XE()t <Sh X(>l<J1:w<;, on o li()XOJ1J 1:0fJ xu111wv 1:0v1:0v xix(>tTat. 

(T očl.) i36 pt:r giilict, se arhQn a i37 kEsaj diin4je ušaa. 
Krist. e<Se pcr giili, sepse ur<Scnari i k1:sai bot1:s' ugukue. 
12. -~7:l xo}.}.a l!xw vµ'l1! Uyw,, 1xu', o·b <Svv~a-8-E {Ja<Jn~il!l;; 11()7:l. 

31 Kav. gr. J..Vrt:1/, alb. hel'm, to'da gr. O(Y'/1/, alb. xiocnim, kar ima Krist.; prim. 
še v 16. vrsti hel'mi .i~ hel'mo7,,i, toda ravno, tam je za gr. J..VTC1JV !!zet tudi i,JcnQhet, 
razen tega še v 18. vrsti za ).{;rc17 - iocn(i. · 

32 Kav., W . ./J-om, M. Etym. Wtb . ./J-om, ,9-em. 
33 Kav. gr. x/iaµo·~. alb. duria, W. diinltja iz tur .. 
34 Kav. gr. &µa(n:la, alb. faj, W. [Jiinaf-i „Si.inde~ iz tur., W. faj-i „Fehler,.Siinde, 

Schuld". 
35 Kav. gr. rclaru;, ~lb. bese, W. bes6j; v elbas. tekstu stoji tu ligatura za mb; 

prim. še 9. vrsto. 
36 1 je pač pomotoma za e; na znaku je izostala pika. 
S? Kav. gr. il()xovrw;;, vi. il()xovrov, alb. µrcovyux(), w. bujar-i. 
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. (Tod.) klim ne šum 1 (9)pEr'tjii ~[lflE'}dve, p6 niik munili m 64ni38 

men"E našli, 
Krist. EcJe kam šumt me u {}annc juve, por taštr riukE mzžndeizi me 

i biirtum. 
13. lfrav cJb D.8?/ lxElvoi;, 1:0 xv1:·D,ua 1:fj~ altjlhlar;, MnyfJ<JEt 1Jµdg l-v 

T?i /:t.),17{),clq. :11:a<Jy · o-b yaQ la}.,ljiict a<p' bavw'D, ,Ul' Baa axovuH ),a').;~iJH} · 

xaL#i lQx,oµEV<X avayyd,{l V/l'lV. 

(Toči:.) p6 k(ir fff vilic af špfrti dretmfs1:, d() ju thek m1;. (i,žd639 

vt:rfetnii. e 1 (10) niik ka me /6l'E prej vetfu, p6 sli t1: -rir.lqj6jE do fl'ast, 
n <!e do. i'r/ejE tE p1;1• t. ;irc5m.et juve. . , . . 

Krist. Por kur iE vT"jE ai, Špirti i SIJ vcrtet1:s1:, kii me u icrhekun' 
udmt: juve mb1: ,gž,Q,1; t1: vqtetm1: ;· sepse s'ka. me fol'un1:' prei, vetiut, por 
ka m,e. fof um. sil te nd1:gojE : e& ka .. me u · diftu~m ;uve ato puncif! Jii 
dotE vz"jnc. 

14. lxElvoc; ,,,t oo§lxact, 01:t lx ToiJ lµov ),ljµ'f/JIJT(.'U xal. avayyEA/Jl vµl•JI. 

•. (Tod:.)°: ai muu do f aft6jE, se prej 1 (11) meje dv dtil'E, nde do 
liall'z6j jiive. . . . . . 

Krist. Ai klJ. me me l' avduem : sepse ka me mafc pr~i s' emesE, eoe 
ka me u . diftu~m juve, . 

15. :/1:ll'VTIX Baa. EXEt o :11:a1:1)Q. l:Jla tanv . ota '1:0V'lO dn,w 8,1:t lx TOV 

l:1w·D ),aµ{Javct xal. l:wayyt:Ml vµlv. . 

, ; .. (Toči:.) gif)- 40 liiš lia babai le miat j{lm 'pran daj Sašl·, lil prej meje 
do dtil'c, e t ju kal- 1 (12) z6jc jiive. · 

. Krist .. G'Nh sli. kli ii.ti, jannc fc m.žaft: .: pm;mdai ,'>ašt, se ka. me 
mati prei s' emes1;, eoe ka. me u diftuem ju.ve. · . . 

16. /ttXQ01) x~il. .o-b St:WQcl;i w, xal. :11:aAt// ,1ttXQUJ) xal. ·,f1/nu/N ;m: 

. (Toči:,} ne pak 41 herc, prti. nz'i.k mt #/ni, pčrsi42 ne pak hefrc, prtf. 
d~ me ši/ni1 se do ikoj ke babai. · · · 

Krist. Eoe pak, eoe n·ukc me iifni : eoe prap eoe pa~, eoe k~ni me 
mE piimc, sepse .um po V(}ie tek liti. 
. 17. Elnov oiJ1! l:x 1:@v. µa{}171:6w a:b-r:ov. nQos: aU1)J..opc; 'l'_l litw• ~oiiro 
8 )..iy1:t f;1ll1! llftXQO'IJ xal. o-b SčWQcl-,:i µč, xai m{),t•J) ,1ttxQ11•1J. xai <h/H<T,'fi ,1u. ; 

:ical.. ()1:t l:yw vxa:yw XQOS TOV :11:aTlQa; 

88 Kav. ·gr. {Ja<11:&"so, alb. µn:uy, W. baj; v tekstu je liga.tura, Z!\ m b, 

39 N~pisan je znak, ki posebno z ozi~om na drug~ znake ~a tš najbolj apominja 
na znak za. dž, · dasi popolnoma takega v Geitlerjevi paleografski tabeli ni. 

' 40 Kav. gr. 8).og, alb. gUf·~. V tekstu je obliko brez f morda še drugače Iehko 
razložiti nego z dialektičnim onemenjem ·reduciranega vokala. · · · , · · 

;\l' Kav. gr.' &Uyog, alb. i pakE; prinl.. prip. 40; prim. tudi v. 8. šum; Krist. šumi!, 
Kav. gr. n:oM!g, alb. šumi!, · . 

42 Kav. gr. n:rx).iv, alb. pr:rsliri, w. pErsErl, M; pErsi geškb; prim. še v 18. vrsti. 

16·· 
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(T <:>a.) prli:: ~a_ne tši,:cz-,,. J ('13) kete š6li me: .šoli. tš 4št kef6. lii na 
9-6tE • ne riitšik prti. mik me šifni • prti, ne riitšik do me šifni; . nde se 
d6 šk6j k_e l,abti.i-; I · · . >: 

Krist. Atehere disa prei dišepujš afl i -&ii"nE riiani tietrit, K'iš ii."šlc 
kefo, lil. na D-<>tE, Eoe pak, eoe nukE mE ši/ni: eoe prap eoe pak, eoe kijni 
me mr pamE ? eoe, . Se · um vete tek liti ? . 

18. EM:yov olJv TofJw -rl EGtW o Uru to JttX()6V ; ovx ol:oaµ1:v ti ).aUl. 

(Toa.) 1 (14) pra- 9-6šln tšti. 'kij6. tšik1: lii na -86te, mik e-dimc se 
Jiis'na .[J.6tc' keštq. . · . 

··, Krist. 0ošim prti,· K'iš anštE kefo-'lii•.a-olc, .K1:j6'eoe pak? NukE dims 
Jiiš fl'et.· 

. . . , .. 

. 19. trvro >1r;<101'~ Bn Jj-&EAOV a1nov· iJqro-rU.v, xal. El:JrE'V avwl'g llc()l 
1:ovwv l;,17ni-rE µ'r:1:' aU1j},wv 8n 1;l:Jrov AltXQOV '.x~l ov .{}1;roQEl1:{ µ"t;;- xa/, 
:Jt~AtV µtXQOV xal. /J<pe<1&/; µE; 

·. (Toa.) iz kojtiia 43 krišti se do t e plisin,· e_ iu 8ti. vete,. p6. plitni 1 

(15) pse. 8iI.š1: 'Jii ne ftitšik ·. prti. niik · m~ šifn'i, persii ne· ftitšik 'prti. do 
mE šilni · · ·· .·.· .·· 

~J , . . . 

· Krist. Jesui prti · muei- vešt · se dojšim me e · pfietune, eoe . u :J.a 
atiine, Per _ k1;ten hliheni ftian,i me tietrin1:, se 8ašE,' E~e pak, eoi nuh 

'TnE šifni: eoe prap ·eoe pak, eoe kijni me :mE pamE ? ' ,, '' ,, 
20. aµrrv aµr;i, ).frro iJµiv Bn 'X.AaVGEtE . xal. BQ'l]'Vq<JE7:E. iJµEi.s,_ b 06 

x6<1µog xaQq<1ETlll · vµas Ol: ).v:1rr;M;<1e<1.{}E, aUa, fJ ).v:Jfr; 1Jµ<1JV Els . r._aQfl'I) 
ywq<1Etal. 

(Toa.) VErte VErte .{}emijiiv'e se 'Jo liti.ni e d6 vti.ji, ju 1 (16) m't 
diiri4ia d6 gEz6jE, e j(i d6 hefmoxi, po hefmi iiijE, do kSehet mE lfl!Zim. 

Krist. Ar iE vertet, pcr te VErtet po u .{}om juve, Se ju kijni me 
lijami, e kijni me biinm~ vaje, por bota kil me UlJEZUem : eoe ju kijni me 
ui&nuem, por i&nimi juei kil me. ubii"m~ per gE:zlm, · · 

21. fJ rvvq 8-rav -rlxry ivxr;v EXEl, Bit JjWEV fJ &Qa,. a-bi-f]s · lfrav o,b 
r1'.'VV'/j<1'(J TO :Jtatolov, OV'X~TL µvnµovevet 'tf]S 9-).i'IJ)EOJS c5ta .-rr;v Xll(lfJ.V Bn 
irEi,pq.tJ,r; liv9-Qro:rcos Els i-01? x6<Jµov. · · · · : 

(T~a.) griiia kur do l'indf, i&n.Qhet,44 se vje,n45 i er~,E 1 (17) ,$ahati 
sa.jE, ml/; si le l' indi /cm{nc • niik e kujtQn m4 le /Ešiirel, prej gczimit se 
l'eu rieri mE. diiri4tE. · · 

. . . : t . 

·43 V besedi je pomotoma o mesto u, ker je izostala pika nad znakom; prim. 
v 17. vrsti u. · · · · 

44 Pričakovali bi o, prim, v 18, vrsti gezohet, v 19, vrsti kerkt;ni in., v. 5. vrsti 
IJl/;het. . . . . . .. 

· ,45 l3e!ieda je odveč in je tudi ziičečkana'. 
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Krist. Griieja. kur piel, ka Mmrm, se z' er<Ji ora: por si f1; pieli 
fošiiem, s' kujton man štrtmgžmin1;, pcr g1;zžmim se f eu iii nieri nd1; boM. 
-. ,, · 22. Kal, vµf!tr; oiJv AVJt'YjV µEV 1)i)'l) l!xct·E ~ ·xaJ..tv & lJ'l/)oµat vµas, . 'icai · 
xa~~(Jlrrat vµ(JJV fJ 'XaQ<Jla, .xa/, 1:171J xa(.JaV vµu>v oMsis atQEl &.ip vµ(JJV.- ' ' 

(Točl.) aito 46 ne ju, našt{ 1 (18) i&nfi kifni • po psrsfi duke"!- nd,J. · 
jziu, e cl.6 ju gczdhet Z(tmbra -jujE, 'JU atcn gi:zfm sqnd ju a -m4Filier{i; 

Krist. Eo·e ju pra taštž k~ni i&nrm i. por -psr-s1;~rr kam' me :J pdmii 
juve, e<Je zem1:ra jiiei ka me ug1:zuem, e<Je askuši nukc ngre '[!cižmlhi: 
tuei prei }uš. 

· 23~ Ifof lv ixslv?l -rys •fJµf:(iq. l,u'i: o·bx lqw-rfJ<J1i'r1: · oMtv. · lt_iuiv aµ)ii)} 
Uyco Viti:-»; &,,j; n ali:f/<J1jTE 7:01) :n:a1:f:qa, OWIJEl -V!liV EV 7:tfJ ov61tar:l µov. 

(Točl.) pra m at here mu m6s 1 {19) m1: pli.tni pcrglj_ . vsrte vsrte. 
fJ-emi ftive, lii sa t i ksrkQni babait me· rtinmit t rtm, ju a ep juve . , .. 

Krist. E<Je nd' ate" dite s' k~ni me fiipun' asgii!' prež mejet. Ar ti 
'vsrtet, per ·is verlet po u ,8,om juve, Se sa t' i fiipni atit 'mb' eminit 
t'em, ka me u <5a"m, juve. . ... 

. ,--,//'., .. ;._, ... , 

Odlomka na elbasanskem pismu, razume se, nista potekla od 
iste roke. To _kaže pisava in tudi grafika. V prvem odlomku iz apo: 
stola (1) je naglasni znak_ cirkumfleks, v drugem odlomku iz evangelija 
(II) pa akut ali gravis. Znak za nalazizacijo je v I bolj okrogel, v: II 
bolj oglat. ·za i in u imamo v I na nekih mestih (v. 2, 6 in 8) p·oseben 
znak, podoben 'črki a z okroglostjo na levi strani, česar v Il ni •. Gla­
sovna skupina mb je v I izpisana, v II pa izražena z ligaturo mb : 1 
3 z~mbcravet - II 18 zrtmbra, I 2 k4mbevet, I 8 mbeškut, toda· II 7 
rihs6jw,, . II 9 m,b4ni Raba: Hgature mb v II je seveda popolnoma v 
zmislu sestava elbasanskega pisma, pa se tudi v I -n. pr. nd vseskozi 
rabi. V II prim; poleg pogostnega nd -še ·slučaj z ng' : II 3 ,,.i'ofm. , 

-· Dasi pa sta odlomka nedvomno napisana od . različnih ~ok, se 
~ora vendar oboje smatrati i po jeziku i po stilu prevoda ·za: delo 
iste šole, in po vsej verjetnosti tudi istega. prevajalca, tako da bi II pred~ 
štavljal v tem sluč·aju prepis. Ozko zvezo med obema prevodoma 
vidimo n.'pr. iz. enake frazeologije: Rom. I 24 Ev a1nors iok''.:-i&k't in 
Io. XVI 17 xqos aJ..J..~J..ovs šok' me šdk'. Prim. Krist. ndlil-miet atiine. in Iiiani 
tietrit. Kar se tiče sicer d_ialekta preyoda obih odlomkoy, sledi že .iz 
gornjih·· pripomenj k -tekstu, da st, naha1a v obeh _ identično narečje 
in sicer v' vs!č!h ozirih ~· v glasovnem, morf'oioškem, sintaktične~ iri 
leksikalnem - prehodno elbasansko-geško, ne pa morda toško ali 
severno-geško narečje. 

46 O .je poinoto_ma brez vs·akega znaka, prim. W. aštq, kar je pač fodi-gorl brati. 
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.. Nasprotno je pri Kristoforidiju. popolnoma drug prevod s tudi 
pov~em . drugačno . stiHzacijo elbasansko-geškega narečja in • grafike 
~anj, tako da. je · razvidno, da Kristoforidi ni · vpošteval Tocfojevega 
dela, temveč da je. izhajal že · čisto od° svojih · gotovih premis. Ivled 

· tem ko · se To&r, . kakor vse kaže, precej zvesto drži elbasanskega 
~arečj~ -:- seveda moramo pri tem predpolagati še starejšo fazo 
dial~kta in morda tudi nekoliko ozir n~ naravne prehodne veze 
elbasanščine s taščino -, Kristoforidi v mnogem odstopa od pristne 
elbasanščine ter projavlja z ene strani tendenco bolj k geškemu se­
yeru (prim. le futurµm s „kam"), z druge strani pa popravlja to geščino 
pod nekimi teoretičnirpi, etimološkimi vidiki. Rečeno .pojašnjuje ~leqeče. 

V elbasanskem pismu in v odlolllkih na njem so po elbasa~skem 
izgovor~ v' glavnem vseskozi izvedene ligature za skupine. n()snikov 
in. eksploziv, Kristoforidi. pa .vporablja za . nje prvotn~ etimološke 
skupine: Rom. 123 Too. p~rmais~, Krist. Permdl; Jo. XVI. 3 (Too.) 
ng'6/m, Krist.- ng'ofnc itd. Kristoforidi piše diftonge, .To&r pel izv~elllši 
gotove slučaje z ua monoftonge, kar je oboje v zmislu elbasanskega 
narečja in :kar glede monoftorigov Kristoforidi v· svoji .gramatiki sam 
u_či :47 . Io. XVI 19 (foo.) pdtni, Krist. piietunE:; ib. 3 (Too;) mi'iu, Krist. 
mue; ib. 21 TorS. gnija, Krist. gr~eja; Rom. I 25 nd1:tžwnc, Krist. nd1:riienf 
itd. Redukcijski vok~l stavi To&r v zmerni meri, kakor to deloma še 
daries · odgovarja,• ~ je· pred nedavnim časom moralo še bolj odgovar­
jati elbasartskemu izgovoru. Je to približno isto stališče, kakor ·ga 
hahajamo pri Fraštdju.48 Vt>kal · E: odpada le pred sledečim vokalom 
in pri naglasu na tretjem zlogu od konca, pri čemer pa diftong ua 
~teje le za en zlog .. Pri sonornih konzoriantih stopi recJ.'!,lkcijski vokal 
pred nje. v sredi besed še C še vseskozi krepko drži. Prim: v I. od­
lomku pe1'8nclls1:, 'me fiitllrs,. kaif:l', le ii.er1:zet, peganiJsfi, št!itcnat, 'ndE:fiiani,, 
v~rtetin:, fetn.cnt:s ·itd. Povsem i,sto stališče zavzema· 11. odlomek. Temu 
l)aspro_t[)6 je 'šel Kristoforidi do skrajnih . mef stavljenja redukcijskega 
vokala, tudi pri naglasu na tretjem· zlogu od k~nca i. dr.: ri. pr. Rom. 
1 27 mafkujlc, zakoninc, natilrtsll, tiettil'im. Da p~ tudi o~ ni tako go­
vori_l, kaže. apostrof, _ki ga v podobnih slučajih večkrat nahajamo, pa 
tiidllzpad s: n. pr. ib. velch'es', veti!hen', ib. 25 Vfi•feb:n', lo. XVI lTtietrititd. 
: . : i. Naved~ne , pripomnje naj zadoščajo za splošno karakteristiko 
jJ:zlk~f'prevtidi :To&t:fevega irt Kti~tof6ridiiev~ga. Podfobnei~e: pa bo 

~-:·:··::> .• ~·.:.· .... ,., ~: :·;.: ~-. ---- ,. -- .. ·-· ·,<r - . -. ' ' . 

, -'· c it>;,bii 'Prage einer einheifl. alb>Schtiftsj,i-. t• str.: 6,- An:teiger chtnajske aka-
demije znanosti, l. c. str. 54. · · · · · · . .-, ,, 

48 S. H. F., Škroiietore e rfuhese š}iip, Bukurešt 1886, str. 4: ,,Ki;štri ne· v~ndit · 
tt;•,'. hek«r~, ,9:6.iine, mot!,!fll, 'punei-11,; . ./temi:.: hekur, Sošin, m_otr8 .. a tnofEr,; piJn'En; etj " 
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treba razpravljati zlasti o prvem tedaj, ko bo mogoče zbrati· vse še 
dostopno tekstno gradivo. 

Končno .. naj sledi še nekaj besed o sestavu in redu elbasanskega 
pisma., Tudi to dvoje je za presojo To&rjevega dela značilno in 
važno. Razen dveh, t~eh znakov je red abecede, ki šteje obilico 
52 črk, po tradiciji stalen. Poleg Hahnovih abecednih zapiskov . kaže 
na to tudi polovica abecede na 11,1 •. faksimilu iz horologija pri Geit­
lerju. Na čelu elbasanskega pisma stoje znaki za vokale (a, e, 
i, o, u; ii, c), za njimi .se vrste znaki za konzonante, ki se pričenjajo 
s s, z, ts, dz, ndz, vse pa zaključuje na 52. mestu za albanščino .ne­
potrebni grški znak w. Kakor je v tem zadnjem jasno videti vpliv 
grškega alfabeta, je red pisma sicer na splošno fonetičen, pa se v 
.njem zrcali že nedvomno (1dsev naukov grške gramatike starejše dobe. 
Za dokaz naj · nam služi gramatika iz početka XIX. stol., ki jo je 
napisal d11µ~TQt0r; NnwMov o LlaQ{laQt<; lx IO.tu1ovQar; rfjr; 11/awfoviar;.1 

Postanek in razvitek njegovih naukov sega seveda v glavnem tradi­
cionalno še v staroklasično in bizantinsko dobo.2 Sicer pa delo odgo­
_varja o_bičajnemu stanju gršk~ gramatike XVIiI. stot Po navedbi pis~ 
menih znakov se tu po stari šabloni uči: . Ta YQaµ,aara rStatQOV1J1:lll 

dr; dvw : clr; <pwv~M)Ta xal, čir; 6V/t<pwva. Pwv~epra dvat lxtiva, [foa xa{}' 

favra lx<pwvovvrat 1jrot XIX/l1JOVV avUafh)v xal, tlvat bna . TOV fJ.(Jt/}tt6v ~ 

a, c, r,, i, o, v, w (str. 2). Odmev tega je naštevanje in red vokalov 
na· početku elbasanskega pisma. 

Po vokalih se navajajo v njem znaki za kortzonante ter se njih 
razlika proti vokalom označuje s prispodobo : Ta avµ<pwva b.va}..oyovv .a1; 

ra <Jwµara xal. ra <pwv~tvra tti rar; 1pvxar; (str. 3). Konzorianti pa .se dele 
ria dve skupini : clr; 17µl<pwva xal, dr; /i<pwva. Prve definira naša grška 
gramatika : 'Hµlg;wva EiVCCt EXclva, oaa XW(Jlr; TtVO<; <pwv~enor; n 1t<p&6y. 

rov &.l<fov<Jiv lup) tavnl>i• xqxotav <pwv1)v n 6V(Jtyµ6v, oi-av X(JO<P,E(JCOVTllt 

xal, dvat dxrw : š,. š, 1p, }.., ti, 1J, (J, o (str. 4). Tudi v elbasanskem pismu 
se pričenja vrsta konzonantnih znakov s „hemifonoma" s in z. Za to, 

1 I'(.)aµµanx,) ixnJ..ocJ..J..7jvcx1) O'XEOtaO'./J-1;i<Ja iJnq L17jµ171:(.ilov NcxoJ..&ov 1:of! Lla(J- · 
{JO.(JEWr; 1:0V ~X l{).EWOV(Jar; 1:'ij~ J11axco<Jvlar; Elr; X(.)'i/O'IV ,,;fi)y 6µ0')'EVWV. vew'v ?U(l 
heooll-Ei<Jix <ptJ..odµrp oa1i:&v11 1:WV xvblwv .a}JrnoeJ..rpwv da(.){JO.(JEWV. 'Ev Bcevv11 '1:'f,; 
'Aov<J'l:(Jlar;. 'Ev 1:fi HJ..'YjVtXfj i:vnoy(Ja<plq I'EW(J')'lov iJevown/. 1806; Knjiga se hahaja: 
v ljubljanski študijski knjižnici tet je bila nekd~j, kakor kaže podpis ,;Preshern" na 
njej, last pesnika Pi:ešerna. : . . · 

2 Pri~. H. Steinthal, Geschichte der Sprachwissensch11ft bel den Grieche~ und 
Romern. Berlin 1863, str. 553 ·sl. K. Krumbacher, Geschichte der byzanti~ischen 
Litteratur vom Justinian bis zum Ende <les ostromischen Reiches. Zweite A~flage. 
Miinchen 1897. str. 501, 580 i. dr. 
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da stoji s pred z; kar je š, je mogoč dvoj~n razlog: z ene strani ,·na­
hajamo v pismu še nekolikokrat nezveneč korizonant • pred . zvenečim 
(prim.· ts __.,..: dz; t.,....,... d, tš--'-- dž in š ~ ž), z druge pa riazivlje · grški slov­
ničar ;,a - µova&xuv" ter ga oddeluje tako. od drugih hemifonov;. oc;l 
katerih- ~o mu „l, tt, v, Q - aµn:a(Jola", a ,i (kot zd, sicer tudi z), 
g, 'lj; ..,....,. dt:n:Ul" (ib. ). Da' sledijo po s..,__ z znaki za ts .....:_ d.i - ndz, ki so 
tudi po obliki pripadajoče ligature, je umevno, ker je tudi- v drugih 
slučajih izveden v pismu sistem odgovarjajočih si glasovnih skupin : 
l:...._ l', k' -k ~ks, r-r,g-ng - ng' in' dalje r-h-x- x', l:-,-d­
na , b - mb -. p, tš- dž ~ ndž ter š - ž: So to po večini ne le skupine 
glas~v, ki so grškemu jeziku tuji, temveč uči tudi grška gramatika 
neko deljenje . po govorilnih organih (str. 7). Med s.- z s pripadajo­
čimi glasovi in l ~ l' je vrinjeno v, ki· ga grška gramatika. imenuje 
1-daov (str. 5) in ki je morda tudi ·v izgovoru napomirijal l. Mogel se 
je tudi povsem upravičeno smatrati Zf:l ,;hemifonon". Med l-:--1' in 
1· - f nahajamo skupino k'~ k -ks,3· ki ima tu svoje mesto. pač radi 
,,hemifona" ks in zveze f s k', po obliki znakov ligatur za · lj in kj. 
Glede z-,-./ prim. še str. 8: xai -ro µEv ,Š xai ;t 1;lvat ylvx{J-ra-ra. ·dr; -r1)•1J 

XQO'POQav. Da stojita pred nadaljnjim „hemifonom" m znaka zaf- o, 
je, v kolikor to res odgovarja prvotnemu stanju razporedbe v pismu,' 
morda uzrok neke vrste artikulatorični red (r - r - f - o - m: dentala 
- labiodental - interdental- labial), seveda tem laže· pod vidikom, 
ako sta omenjena glasova bi!a sestavitelju pisma „hemifona". Da je ta 
mogel imeti tak svoj nazor, za to bi govorilo j po m, torej glas,' ki ga 
grščina nima in ki je sam po sebi mogel biti le „hemiforion''.; Razen 
tega me navaja uvrščanje nezvenečega labiodentalnega spirantaf.pred 
zvenečim interdentalnim spirantom o, ker je tako razvrščanje nezve­
nečih glasov pred zvenečimi tudi sicer v. pismu običajno, na misel, 
da se je tu med .glasovoma ·riajbrže izkonstruirala fonetična ,zveza, 
medtem ko je nezveneč_i interdentalni spirant .f} našel s;oje mesto 
pred skupino. labialov b - mb - p ter po skupini dentalov t ~ d -- nd . 

Zadnje je osnovano tudi po grški gramatiki, kjer stoji v redu „afonov" 
,{}, neposredno za -r •. Iz preostalih „hemifonov« nimata odgovarjajočega 
mestri v prvi polovici elbasanskega pisma le. ps in. n. Namešč~nje 
znaka ,za, ps med r in h je neumljivo in najbrže sekundarno; ,i pa je 
za p in. pred · šumevci ter oči vidnimi liga turami· · na. koncu. · abecede, 
torej s svoje strani tako rekoč na koncu onega dela abecede, ki 
odgovarja grškim kon:ionaritom, · po vsej verjetn~sti radi oblikovne 

. ·, . . . . . , ':. . 

. 3 O š uči grška gramatika, da je sestavljeno iz k in s (str, 4). · · . 
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sorodnosti z znakom p. Tudi znak za Ji, t. j. nj, ni postavljen poleg n 
kakor drugi palafali poleg odgovarjajočih :nepalatalov, temveč stoji 
na koncu abecede med oči vidnimi· liga turami . po št ·- le in .. pred: as 
(sledi le še w). · 

, .Po „hemifonih" so morali dobiti svoje. mesto. seveda najpreje 
,,afona", v kolikor .se ni to. :pri posameznih izmed njih iz raznih· raz~ 
logov opredelilo drugače. : ,,Afona" definira grška . gramatika ~led~če: 
".Arpwva livat buiiva, Baa .xwQlq, iwoq, <pwv1E1J1:oq, ¾}•· ot<p&6yyov <5b1 <5l<5ov~ 

<1l'JJ ·. a<p' hav1:6'>v 'Jiattlav <pOJV~1J i,car Elvat E1!1!f(J, : fJ, .y, <5, ·x; :n:, 1:, {}, <p, X 

(str; 4) •. Ker je v že od spredaj, trčimo v pismu·.najpreje na y, toda 
šele po g- ni.-"- g' .-'- ng': Ker grškega r albanščina prav · za prav 
ne pozna, grščina pa ne redovnega g (prim. str. 2), je umljivo,· da se 
pričenja ta skupina z g. Razen tega "je v gramatiki še tuje yx = g 
na čelu pred ,ux = b ter vr = d (str. 8-9). Z oziram na to in prejšnje 
fr-'- ,{J,) pa je mogoče umeti tudi nadaljnji red znakovnih skupin po 
r: h - x - x', f.,-,-d-,- na. in (&} _._ b- mb_ -·p: 

Konec vrste znakov elbasanskega pisma tvorita skupini šumevcev 
ter oči vidnih ligatur. · Da s~. šumevci tš-:- dž - ndž ter š - ž na koncu 
konzonantov, je moglo .prouzročiti že dejstvo samo na sebi; da pa­

. dajo izven okvira grškega alfabeta; moglo pa je na t<;> vplivati tudi 
kako poznanje fenikijskega, oziroma semitskih abeced, v katerih stoji 
š na . predzadnjem mestu. Na zvezo grškega alfabeta s fenikijskim 
opozarja grška gramatika ;sama, ki pripoveduje v daljši pripomnii, da 
je Kadmus prinesel prve pismenske znake axo n)1J Poi.vlx17v {str. 9). 
V navedeni pripomnji se govori dalje še o poznejši izpopolnitvi grš­
kega · alfabeta ter na splošno o razliki novejše grške izgovorjave . v 
primeri s staro. V šolah. so učenci izvedeli od svojih učiteljev ali 
tudi iz obširnej~ih gramatičnih del najbrže še kaj več .o teh in takih 
vprašanjih, kar se je po tradiciji prenašalo iz. davnih dni.4 Zato bi 
ne bilo nemogoče, da je tudi pri znaku za l! poleg, diferenciacije grškega 
c vplivalo· morda tudi fenikijsko „he", ker je znak ob,,rnjen proti levi 
strani, kar se pri grškem . l! tudi v ligaturah ne 'nahaja v taki rperi. 
V razlago oblik znakov kot nadaljevanje študije ,v „A.n,zeigerju" se 
tu dalje ne vpuščarn. 

Med šumevci pred š - ž - št stoji ligatura st, ki je po obliki 
popolnoma . identična s sodobno. grško ligaturo st, tudi .. · v tisku 

.
4 .Prim. odmeve takih . tradicionalnih naukov po grških gramatičnih spisih tud·i 

v stari cerkvenoslovanski pi~menosti v t. zv. Hrabrovi apologiji slovanskih pismen 
Uagic; Razsuždenija južnoslavjanskoj i russkoj stariny o cerkovno•slavjanskom jazyke. 
lzsledovanija_po rnsskomu jazyku. I 302, 311 sl.) · 
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(gl. že gori). Kar se tiče · mesta ligature, je · seveda brezpomembno. 
Reči je morda le, da sta znaka za š - ž po svojem postanku .. bila 
občutena kot ligaturi. Iz drugih ligatur imamo po št in pred konč­
nim ro še liga ture le, nj in as, o& katerih sta te in as bre:z; 
dvoma tako pogosto rabljeni albanski partikuli, člen in negacija, nj 
pa je prav za prav izraz za· fonetično enoten glas n,. ki pa nosi za 
svoje i!}le ravno radi sosedstva lt - as izvestno . albansko besedo 
nian - iian, med tem ko so vsi drugi konzonanti razen še ene izjeme 
poimen(!)vani po sebi s pridodanim vokalom a, torej sa - za - tsa -
dza, itd. Druga izjema je ksan za ks, kar se je naravnost pripozna­
valo kot dvojni konzonant in kjer je tudi oblika očividna ligatura. 
Ker se. ks nahaja regularno le v grških tujkah, je smatrati pač tudi 
ime črke za tujko iz novogrščine. Geitlerjeva domneva o zvezi s tošk. 
ksaj je• kot neutemeljeno odvrniti. ba je pri imenih drugih črk na 
način poimenovanja latinskih znakov uporabljen vokal a, je razlagati 
morda iz tega, ker je a prvi vokal ter se v grški gramatiki definira : 
Ta a l:x<provarat ,uh cwoQdav <pcovljv (str. 6). Ako bi se pa hoteli ozreti 
še po kakšni paraleli, bi mogel kot na najbližji analogni slučaj poka-­
zati le na slovansko glagolsko-cirilsko šla - ša, kar je lehko bilo znano 
tudi sestavitelju elbasanskega pisma, saj je imel n. pr. Thunmannov 
izvod Kavalliotisovega slovarja na koncu poleg latinskega abecednika 
še 1,slavonsko-bolgarski", ki je obsegal_ osem strani (Thunmann, l. c. 
str. 179). Sicer se pa zdi, v elbasanskem pismu ni jasnih sledov cirilske 
azbuke, še manj seveda pa glagolske. 

Na pojmovanje grške gramatike spominja še zaznamovanje dolžine 
pri vokalih s pomočjo podvojenja znakov: .itlax(Ja .•. xa')..ofJvrat <Ju xa, 

o't:dd, Uri dvrxetvrat lx ovro <provr;tvrrov (str. 2). Da se znaka za e - i ter 
u -'- o razlikujeta le po piki nad znakoma za i - o, je . morebiti v 
zvezi z dialektično ;č~to, ki je široko razvita v celi vrsti narečij vseh 
balkanskih jezikov~' da prehajata e ~ o pod gotovimi -pogoji v i - il, 

To je tudi v elb'asanščini, dasi iz drugih razlogov nego v grških 
ali macedonsko~šiovanskih . ali bolgarskih narečjih. Znak za ii je po 
svojem postanku vsekako znana grška ligatura iz ov. Znaki nad vo­
kali ter interpunkcija so oči vidno prevzeti iz grške grafike. V .. trans­
skripciji se seveda vse te posebnosti niso dale izvesti. · 

Tako k~že tudi analiza sestava in reda elbasanskega pisma v 
isto smer kakor razni drugi momenti, da je· T o&r inoral biti učenec 
grške · šole ,druge . polovice XVIII. stol. Zanimiv in -odločilen ·pa bi bil 
pose~n~ odgovor na vprašanje, ki g~ pa jaz tuvLjubljanine morem 
dati, ·ali je m~goče zaslediti v grških vplivih pri To6erju kako bistveno 
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črto šole Laskaritov, kakor so se imenovali pripadniki janinske šole, 
s katero je nedvomno stala v zvezi tudi moshopoljska. Saj je tam 
učil Vulgaris, a tega učenec je bil n. pr. Kavalliotis. Toda pretres 
teh in mnogih drugih z našim predmetom zvezanih nalog mor.aru 
prepustiti bodočnosti, ,.pa tudi drugim raziskovalcem, ki so tako srečni, 
da so uvidevajoč zanimivost in važnost tak_ih raziskav za .::\bansko 
filologijo ob·. enem tudi pri bog~tejših vitih; 
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. . ,,A.p6attacKH · n11pr.~' y X11Jiatt,napy,. · · 
; ' '' .~ I •• · 

Y Ope)J;Ibfild: BeRy nooroje H8M(3l)y Op6nje H Ap6aH~je recHe Bese 
II0JIHTH'IKe, RYJI'l'YPHe H peJI11rn:osHe. Y XV BeRy ap6rumcmr rui83oBn 
y 3BamI'lH0j npenHCD;H cey,n:e ce cpncKHM jeamtoM. OH1I no,z1;nmy 
~pRBe cpncKHM cBemreJ.oHMa; OHH , 1nrne npil'.Jiore cprrcRHM n;pRBaMa. 
H Y. MaHaCTHpy XHJiaH,n;apy .?RHBH jom ycrroMeHa Ha HHTHMH<3 Bese 
oBe 'IJIBeHe cpncKe aa,nym6Ime ca, ap6aHaCRID1 ItHeaoBmi:a. 

Y pH3HHIJ;H XHJiaH,n;apa '9:y'!iajy ce ,n;Be JIHTepecaHTHe JIHCTJIHe. 
Je,n;Ha (rro.u; No 82), oojaBJbeHa, ,n;anrpaHa je 1425./26. ro.u;. (Ha nepra-

" MeHTy). ,I(pyra (rro.u; No 105.) HHje ,n;ampaHa. Y npBoj HiBaH RacTpHOT 
«1407.-1438.) ca cJIH0BJIMa OTaiHJIIDOM, PerromeM, Rocrairmm:oM II 
'Byp}:jeM npn:Jiame X:e:JiaH,n;apy ceJio Pa.u;oc'cynte. Y ,zq>yroj nryMaH 
Manacrnpa XHJiaH,n;~a: AraHac11je ca ca6opoM eyRBe XnJiaH,n;apcRe 
ycryrra nHpr OB. '!\opija }IBaey RacTpHOTY n TpllMa CHHOBHM&; H>e­
r0BJ[M I'erromy, RocraHTifllY n '!lyp}:jy. CTamnna ce 0B,n;e He cno­
MHH>e, noya,n;aHo a6or Tora, mT0 ce OH OKO 1428. ro,n;. 6eme noryp'IH0. 
TI11pr OB. '!lop}:ja ycry.rra ce onoMeHyTHMa aaje,ZJ;Ho ca BHHorpa,n;irna, 
MacJIHH>an;HMa lI CBJIMa npHHa,ZJ;JI0.mHOCTHMa H>erOBJIM lI ,n;ajy HM ce 
"IeTJIPH a,n;eJI<para (»a,n;pq>atra«) Ha H>HXOBa 'leTHpH o6pasa. qHM 6H 
je,n;aH o,n; H>HX yMpo (»'!JIM je,n;aH o6paa o,n;e«), HMao 6H ce yrac11TH n 
l-(OTH'IHJI a,n;eJiq>aT, a Ra,n; »0lJY CBa 'leTHpH o6paaa«, T. j. Ra;D; CBa 
'IeTBOpHIJ;a rroMpy, ITHpr he ce orrer BpaTlITH no,n; BJiaCT MaHacnrpa 
XHJiaH,n;apa, a HMeHa cnoMeHyre 'leTB0pHIJ;e ocrahe y noMeHHRY 
:u;pRBe, ,Zl;0R Tpaje X1maH,n;apa. 3a CBe 0BO IIBaH RacTpHOTa H CHHOBH 
npnJiomHme MaHaCTHpy »mecT,n;eceT q>JiopHHa«. 

IlHpr OB. '!lop}:ja y XHJiaH,n;apy caqyaao je cBe .n;o ,n;aHac Haana 
)>Aip6aHCitlr nnpr«. OH je ynpaBO CaMO no,n; THM m.t:CHOM II03HaT y Ma,• 
Hacmpy. Y OB0Me JIMeHy JI0.mH CBe,n;o'laHCTB0, ,n;a cy ce IfBaH Ifa,- . 
CTpH0T H H>el'OBH OHH0BlI KOpHCTHJIH npaBOM, Koje HM je ,n;aBaJia crro­
}.\eHyTa JllIC'J:IDia XHJiaH,n;apcita (No 105.), Te cy CTaH0BaJIH y nHpry 
CB. '!lop}:ja. ,I(a cy ap6aHacrur RHe30BH · HeKO BpeMe CTaH0BaJIH y Xn-

' JiaH,n;apy, CBe,ll;OtJJrJia 6n jont je,ZJ;Ha 0K0JIH0CT. 
Y yrryrpanrn,eM Hapre1tcy ca6opHe n;pRBe XnJiaH,n;apcKe Ha ce­

BepHoMe 3H'.lJY caCBHM ,ZJ;0Jie HaJia3H ce je,ZJ;Ha npoCTpaHa IT0JIYR,py.mHa 
· mnua, Koja o6eJie.?RaBa je,n;aH rpo6 y n;pRBJI. Y HHmn je y cpe,n;HHH 
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